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AVRUPA’NIN BİZİMLE DERDİ NE?

Hollanda’nın 
Lawrence’ı: 
Snouck

Liselerde 
Osmanlıca 
Dersi

Hollanda’nın 
Endonezya’da 
Yaptığı Zulümler

Kâmil Paşa’nın 
Avrupa Raporu



HARFLERİ TANIYALIM

OKUTUCU HARFLER

HE OKUTUCUSUNUN “A” SESİYLE 
OKUTTUĞU YERLER

KALIN VE İNCE KARŞILIĞI OLAN HARFLER SİYAK-SİBAK MESELESİ

“a, e” sesleriyle 
okutur ه “a” sesiyle  

okutur ا
“ı, i” sesleriyle 

okutur ى “o, ö, u, ü” 
sesleriyle okutur و

Not: Okutucu harfler normal harf 
olarak da kullanılabilir.

Not: Kelime içerisinde harflerin baş-
larındaki ses kullanılır.

Not: Türkçeden gelen “nef”in hari-
cindeki siyah renkli harfler Kur’ân 
alfâbesinden, pembe renkliler ise 
Farsçadan gelmiştir.

Not: Elif harfi üzerinde (  ) hemze “e” 
se siyle, (  ) med “a” sesisyle okutur. 
Harfin önünde okutucu bir harf yoksa 
bir önceki sese birleştirilir.

Görüntülü ve sesli eğitim materyalleri ve daha detaylı eğitim için osmanlicaegitim.com adresini ziyaret edebilirsiniz.

ذ د خ ح چ ج ث ت پ ب ا Matbu hatlı  
harfler

Rik’a hatlı  
harfler

Zel Dal Hı Ha Çe Cim Se Te Pe Be Elif Okunuşları

غ ع ظ ط ض ص ش س ژ ز ر Matbu hatlı  
harfler

Rik’a hatlı  
harfler

Gayın Ayın Zı Tı Dat Sad Şın Sin Je Ze Ra Okunuşları

ى ه و ن م ل ڭ گ ك ق ف Matbu hatlı  
harfler

Rik’a hatlı  
harfler

Ye He Vav Nun Mim Lam Nef Gef Kef Kaf Fe Okunuşları

Osmanlıcada bulunup da Kur’ân harflerinde 
olmayan harfler de vardır. Bu harfler şunlardır:

ڭ گ ژ چ پ

Yuvarlak içine alınan “Şın”, “Dad”, “Kaf” ve “Nun” 
harflerinin noktaları, el yazısında harfin sonuna 
kuyruk olarak eklenir.

Kırmızı renkli harfler Türkçe asıllı kelimelerde kullanılmaz. Mor renkli harf-
ler, Farsçadan, yeşil renkli “Nef” harfi Türkçeden gelmiştir.

İSİM

FİİL

ياپمه
YAPMA (MASDAR)

باغله
BAĞLA (İLE)

ياپما
YAPMA (NEHİY)

باغلا
BAĞLA

“He” okutucusu, kelime içindeki kalın harf ve kalın 
sesli uyumuna göre, isimlerde, mastarlarda ve ek-
lerde “a” sesiyle okuttuğu yerler vardır. Fiillerdeki 
“a” sesi ikinci şahsın emir ve nehiy kipinde kullanıl-
dığından “he” okutucusuyla değil, “elif” okutucusuy-
la yazılır. Dolayısıyla bir kelimenin mastar mı, emir 
mi olduğu daha ilk bakışta anlaşılabilir. 

Osmanlıcada okutucu harflerden ( و ) okutucusu-
nun “o-ö-u-ü” olmak üzere dört sesi karşıladığını 
görürsünüz. Bu ilk bakışta -normal olarak- bir 
zorluk gibi gözükmektedir. Fakat bazı hususla-
rı bilmek kaydıyla zorluk gibi gözüken bu durum 
ortadan kalkmaktadır. Bu konu için aşağıdaki hu-
suslara dikkat ediniz.

Peki, kalınlık ve inceliğine göre iki sesi elediği-
miz halde geriye kalan seslerden ikisiyle de oku-
nabilecek bir durum olursa ne olacak?
Mesela: Yüz lira. Bugün yüzmeye gideceğim. 
Yüzüm yanmış. Aynı durum, Osmanlıcadaki bazı 
kelimeler için de geçerlidir. Mesela bazı kelime-
lerin yazılışları aynıdır, fakat farklı okunurlar.

K 
sesi 
için

T 
sesi 
için

D 
sesi 
için

S  
sesi 
için

Ğ 
sesi 
için

H 
sesi 
için
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Osmanlıcada kullanılan Türkçe kelimelerde 
aynı sesi ifade etmekle birlikte birisi kalın, 
diğeri ince sesleri ifade eden toplamda on 
iki aded harf vardır. Bu harfler şunlardır:

Yukarıda verdiğimiz bilginin bize faydası nedir? 

Bu on iki harften her hangi birisi bir kelimede geldi-
ğinde, mesela “vav” harfi için söylersek, okutucu harf 
olarak karşıladığı dört sesten ikisini hemen elemiş 
oluyoruz. Yani kelimenin içerisinde bu on iki harfin ka-
lın olanlarından bir harf gelmişse, (ö ve ü) sesleri; ince 
harflerinden birisi gelmişse (o ve u) sesleriyle okuma-
yacağımızı hemen anlayabiliriz. Dolayısıyla diğer iki 
sesten birisiyle okuyabiliriz.

KALIN
O ve U

İNCE
Ö ve Ü

TOK HOŞ

اوگون

طوق خوش

تور
ÖĞÜNTÜR

Rik’a hattında iki noktalar çizgi (-), üç 
noktalı harfler ise takke (^) ile gösterilir.

كوچ كول صوص قويو
Göç Göl Sos Koyu
Güç Gül -Mek Sus Kuyu

بول بول بول بول
Bül-ten Bul Böl Bol

بو ایش چوق كوچ كول صوغوق
Bu iş çok güç Göl soğuk

گوچ وار اوزا غه گولمك كوزل
Göç var uzağa Gülmek güzel

Aşağıdaki tabloya bakıldığında ise, durum biraz 
daha farklı ve karmaşık gözükebilir. Burada da 
yine kelimenin cümle içindeki kullanılışına bakı-
lır ve ona göre okunur.

OKUMA    ANAHTARI Aşağıdaki tabloyu dikkatlice incelediğinizde 
dergideki metinleri rahatlıkla okuyabilirsiniz. 

اكمگي بول دە وير
Ekmeği böl de ver

آرانییور قیرمیزی بولتنله 
Kırmızı bültenle aranıyor

بول كپچه لوقانطه سی
Bol kepçe lokantası

آرايان بولور
Arayan bulur
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Sakın terk-i edebden kûy-ı mahbub-ı Hüdâdır bu
Nazargâh-ı ilâhidir Makâm-ı Mustafâ’dır bu
Murâat-ı edeb şartıyla gir Nâbî bu dergâha
Metâf-ı kudsiyândır bûsegâh-ı enbiyâdır bu. (Nâbî)



osmanlicadergi.com 3

Baş muHaRRİR

Kendimizi Tanımaya İhtiyacımız Var 
Her gün yaşadıklarımızı gördükçe tari-
he müracaat etme zarureti hâsıl oluyor. 
İmam Şafii Hazretleri demiş ya hani: “Ta-
rih okuyanın aklı çoğalır.” İşte biz de özel-
likle bu Avrupalılar zıpladıkça tarihi bel-
gelere bakıp, demek değişen bir şey yok 
diyoruz. Bu arada tarihe dönüp bakmak, 
bakıp görmek, gördüklerimizi de okuya-
bilmek gerekiyor. İşte tam da burada Os-
manlıca devreye giriyor. Haydi hayırlısı…
Burada merhum Halil İnalcık’ın şu sözü-
ne tekrar dikkatimizi yoğunlaştırmalıyız. 
Ne diyordu meşhur tarihçimiz: “Osmanlı 
tarihi bilinmeden dünya tarihi yazılamaz.
Bu aynı zamanda şu da demektir: Dün-
yayı tanımak için Osmanlıyı tanımalıyız. 
Yani kendimizi bilmeliyiz. Bütün dün-
yanın üzerimize çullandığı şu zamanda, 
kim nedir bilmek için, tarihi kurcalamalı-
yız. Tarihi tecrübeden istifade etmeliyiz. 
Ki aynı hatalara düşmeyelim.
Buradan şunu da anlayabiliriz: Dün 
dünya tarihinin yazılmasında ana kay-
nak olacak şanlı tarihimiz, eğer bura-
dan maddi-manevi feyz alabilirsek, bu 
millet, bundan sonra da aynı şekilde 
dünya tarihini yazabilecek, dünya lideri 
olacak birikime ve güce sahiptir. Bunu 
fark edebilmek için de tarihimize yüzü-
müzü dönmeli, ondan istifade edebilir 
duruma gelmeliyiz.
Burada asla şu hataya düşmeyelim. Bu 
mesele tarihçilerin işidir. Hayır, bu hepi-
mizin işidir. Fert fert herkes bu mevzuda 
uyanık olmalı ve bu hassasiyeti yaşayabil-
melidir. Bunun en kestirme ve kolay yolu 
da Osmanlıca öğrenme gayreti ile olabilir.
Tarihte yaşadığımız coşkuyu verecek 
diziler, sinema filmleri, müzikler, ki-
taplar elbette olacak ve olmalıdır. La-
kin her fert kendi tarihine ait bir yazıyı, 
belgeyi, kitabeyi okuma yeterliliği ve 
özgüvenini de elde edebilmelidir. Ki 
gerçekten özgüven kazanabilsin.
Avrupa gerçek yüzünü her fırsatta gös-
teriyor. Ve Avrupa, tarihine ait verileri 
unutmuyor. Bilgilerini her tazelediğinde 
bize dokunuyor. Biz de hatırlamalıyız ki 
eskide olduğu gibi, bugün de adalet ve 
huzur için müspet manada gayret ede-
cek gücü kendimizde bulabilelim. 
Bütün dünyanın tecrübe ettiği fakat göz 
ardı ettiği Gaston Care tarafından söy-
lenen şu cümlenin içini tekrar doldur-
mak için, kendimizi tekrar tanıyalım. 
“İslâmiyet yeryüzünden kalkacak ve bu 
suretiyle hiçbir Müslüman kalmayacak 
olursa, barışı devam ettirmeye imkân ka-
lır mı? Hayır, buna imkân yoktur.”
Evet, bütün dünyanın sizlere ihtiyacı 
var. Bizlerin de kendimizi tanımaya 
ihtiyacımız var!

Baş muHaRRİR
METİN UÇAR editor@osmanlicadergi.com @msserdengecti
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طاشلرندن  تمل  أونملي  اڭ  سياستنڭ  دنيا  عبدالحميدڭ  ٢نجی  سلطان 
بريسي، دنيانڭ نره سنده  اولورلرسه  اولسونلر، مسلمان ئولكه لرله  و 
قورولمشدي.  أوزرينه   قورمه   ايليشكي  صيقي  طوپليلقلرله   مسلمان 
بونڭ بر كوستركه سي اولارق، سلطان ٢نجی عبدالحميد لاهي سفارتنه  
باغلي اولارق 1٨٨٢ سنه سنده  باتاويا يه  بر باش شهبندرلك آچديردي. 
ايلك باش شهبندر اولارق ده  1٧ شباط 1٨٨٢ تاريخنده  بغدادلي سيّد 

خضر زاده  سيّد عزيز افندي آتاندي.

Sultan 2. Abdülhamid’in dünya 
siyasetinin en önemli temel taşla-
rından birisi, dünyanın neresin-
de olurlarsa olsunlar, Müslüman 
ülkelerle ve Müslüman topluluk-
larla sıkı ilişki kurma üzerine ku-
rulmuştu. Bunun bir göstergesi 
olarak, Sultân 2. Abdülhamid La-
hey Sefâretine bağlı olarak 1882 
senesinde Batavya’ya bir başşeh-
benderlik açtırdı. İlk başşehben-
der olarak da 17 Şubat 1882 tari-

Hollanda’nın lawrence’ı: Snouck
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ييللرده   او  اولوب،  اسم  ويرديگي  هولانده ليلرڭ  جاقارته يه   باتاويا ، 
آچيلمسي،  باتاويا يه   شهبندرلگڭ  باش  آلتنده يدي.  اشغالي  هولانده  
ده   هم  صاغلاركن،  ارتباطي  مسلمانلريله   اندونزيه   و  مالزيه   هم 
ايتمه   هولانده نڭ كوني طوغو آسيه ده  چويرديگي دولاپلري تعقيب 
فرصتنى ويرييوردى. مثلا هولانده نڭ لاورنسی اولارق نيته ليه بيله جگمز 
سنوقڭ كرچك يوزي، باتاويا  باش شهبندرينڭ استانبوله  كوندرديگي 
13 حزيران 1٨٩٩ تاريخلي يازيده  آڭلاتيلمقده در. عثمانلي دولتنڭ 
افاده لري  شو  ايلگيلي  ايله   سنوق  يازيسنده   شهبندري،  باش  باتاويا  

قوللانمقده يدي: 
“بو كره  استحصال ايله ديگم معلومات مخصوصه يه  نظرًا فلمنك دولتي 
تحريرات  نوماره لي   4٢3  –  15 و  تاريخ   1315 سنه   مايس   ٢4
چاكرانه مله  عرض قيلينمش اولديغي وجهله  آچه  أوزرينه  وقوع بولان 
مكّۀ  ايسه   ناصل  هر  وقتيله   مناسبتيله   عسكريه سي  جديدۀ  حركات 
مكرمّه يه  دوخول ايله  سنين وفيره  اقامت و اكمال تحصيل عربي ايلمش 
و نهايت فرانسز قونسولوسنڭ اخبار واقعه سي أوزرينه  حجاز ولايت 
جليله سي طرفندن طرد و تبعيد ايديلمش و دولت مشار اليها جانبنده  
مستملكات هنديه  مفتيلگنه  تعيين قيلنمش اولان هولانده لي ‘سنوق’ 
اغفاله  چاليشمق و كنديسني دولت عليه   اهالي يي  نام منافق بو كره  
مأمور مخصوصي صفتنده  كوستره رك فلمنك دولتنه  اطاعتي نصيحت 
آچه يه   قيافتيله   ايله مك مأموريت مخصوصۀ خفيه سي و اسلام ذي و 

اعزام ايلمش اولديغي معروضدر اولبابده ”
باشده   باغلايابيلمك،  هولانده يه   مسلمانلريني  اندونزيه   سنوق، 
سلطانلقلري  قورامديغي  اكه منلك  هولانده نڭ  أوزره   اولمق  آچه  
أوڭجه دن  قالديري يي  باش  بر  محتمل  و  كچيره بيلمك  أله   تماميله  
آنجق  كورولنديريلمشدي.  طرفندن  هولانده   آماجيله   انگلله يه بيلمك 
ايي بيلييورديكه ، كوني طوغو آسيه  مسلمانلري أوزرنده   او ده  چوق 
اورغانيك  ايله   دولتي  عثمانلي  مطلقا  ايچون  اولوشديرابيلمه سي  تأثير 
كرچك  اونڭ  ايسه ،  دولتي  عثمانلي  كركييوردى.  اولمسي  باغنڭ  بر 
آنجق سنوق،  ايتمشدي.  ايتمش و صينير طيشي  فرق  ايركن  يوزيني 
دولتنڭ  عثمانلي  كنديسني  ايچون  آلداتابيلمك  مسلمانلريني  اندونزيه  
كورولنديرديگني سويله مكده يدي. مفتي قيافتيله  طولاشان آنجق اصلنده  
پروتستان بر خرستيان اولان سنوق، اندونزيه لي مسلمانلرڭ هولانده يه  

hinde Bağdadlı Seyyid Hızırzâde 
Seyyid Azîz Efendi atandı.
Batavya, Cakarta’ya Hollandalı-
ların verdiği isim olup, o yıllarda 
Hollanda işgali altındaydı. Baş-
şehbenderliğin Batavya’ya açıl-
ması, hem Malezya ve Endonezya 
Müslümanlarıyla irtibatı sağlar-
ken, hem de Hollanda’nın Güney-
doğu Asya’da çevirdiği dolapları 
takip etme fırsatını veriyordu. 
Meselâ Hollanda’nın Lawrence’i 
olarak niteleyebileceğimiz Chris-
tian Snouck Hurgronje’nin ger-
çek yüzü, Batavya Başşehben-
derinin İstanbul’a gönderdiği 13 
Haziran 1899 tarihli yazıda anla-
tılmaktadır. Osmanlı Devletinin 
Batavya Başşehbenderi, yazısın-
da Snouck ile ilgili şu ifadeleri 
kullanmaktaydı: 
“Bu kere istihsâl eylediğim 
ma’lûmât-ı mahsûsaya nazaran 
Felemenk devleti 24 Mayıs sene 
1315 tarih ve 15 – 423 numaralı 
tahrîrât-ı çâkerânemle arz kılın-
mış olduğu vechle Açe üzerine 
vukû’ bulan harekât-ı cedîde-i 
askeriyesi münâsebetiyle vak-
tiyle her nasıl ise Mekke-i 
Mükerreme’ye dühûl ile sinîn-i 
vefîre ikâmet ve ikmâl-i tahsîl-i 
Arabî eylemiş ve nihâyet Fran-
sız konsolosunun ihbâr-ı vâkıası 
üzerine Hicâz vilâyet-i celîlesi 
tarafından tard ve teb’îd edil-
miş ve devlet-i müşârun-ileyhâ 
cânibinde müstemlekât-ı Hindi-
ye müftülüğüne ta’yîn kılınmış 
olan Hollandalı ‘Snuk’ nâm mü-
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ايسته ديگني  دولتنڭ  عثمانلي  بوني  و  كركديگني  ايتمه لري  اطاعت 
سويلييوردي. ذاتًا كنديسني عثمانلي پادشاهي كورولنديرمش كبي بر 
آردنده  ياتان سبب ده  بويدي.  ايزله نيم اولوشديرمه يه  چاليشمه سنڭ 
اعتبارًا بويله  بر كورو ايچون أوزل اولارق  سنوقڭ كوچك ياشلردن 
يتيشديريلديگي، حياتي اينجه لنديگنده  داها ايي آڭلاشيلمقده در. داها 
٢3 ياشنده يكن 1٨٨٠ سنه سنده  دوقتوره  تزي اولارق حاضرلاديغي 
حجّڭ تاريخي و دينده كي يري قونولي اثريله  أودول قازانمسي ده  بو 
آچيقجه  كوسترمكده در. مسلمان اولمش ايزله نيمي ويره رك  طورومي 
اندونزيه لي  سورچده   بو  و  قالمش  مكّه ده   آي   ٧ سنه سنده    1٨٨4
اخباريله   قونسولوسنڭ  فرانسز  ايتمشدر.  تعقيب  ياقيندن  حاجيلري 
برلكده   معلوماتله   بر  أونملي  زمان  ايديلديگي  طيشي  مكّه دن صينير 
آيريلييوردي. بو ده  عثمانلي دولتنڭ و خليفه  سلطانلرڭ كوني طوغو 
اولمسيدي.  ايتمش  فرق  تأثيرينى  أوزرنده كي  مسلمانلر  آسيه ده كي 
اقناع  سورجنڭ  سوموركه لشديرمه   تمامًا  اندونزيه يي  هولانده نڭ 

قسمنده  اڭ أونملي كوروي، سنوق يوروتدي. 
دولت  و  دين  ئولكه لرده   مسلمان  اولمسي،  دشماني  خلافت  سنوقڭ 
و  كولتوريني  باتي  اندونزيه ده   و  صاوونمسي  آيريلمه سني  ايشلرينڭ 
آچيقجه   اگيتيم سيستمنى حاكم قيلمق ايچون اوغراشمسي، اصل نيتنى 
ايكي  اندونزيه ده  بولونديغي مدّت ظرفنده ، جاوالي  كوسترمكده در. 
مسلمان خانمله  اولنمش و اونلردن چوجقلري اولمشدر. آنجق 1٩٠6 
اونلري  كوتورمه مش،  ياننده   اونلري  دونركن  هولانده يه   سنه سنده  

هولانده يه  قبول ايتمه مش و ردّ ايتمشدر.

nafık bu kere ahaliyi iğfâle çalış-
mak ve kendisini Devlet-i Aliyye 
me’mûr-ı mahsûsu sıfatında gös-
tererek Felemenk devletine itâati 
nasihat eylemek me’mûriyet-i 
mahsûsa-i hafiyyesi ve İslâm zîy 
ve kıyâfetiyle Açe’ye i’zâm eyle-
miş olduğu ma’rûzdur ol-bâbda”
Snouck, Endonezya Müslüman-
larını Hollanda’ya bağlayabil-
mek, başta Açe olmak üzere 
Hollanda’nın egemenlik kura-
madığı sultanlıkları tamamıyla 
ele geçirebilmek ve muhtemel 
bir başkaldırıyı önceden engel-
leyebilmek amacıyla Hollanda 
tarafından görevlendirilmişti. 
Ancak o da çok iyi biliyordu ki, 
Güneydoğu Asya Müslümanları 
üzerinde tesir oluşturabilmesi 
için mutlaka Osmanlı Devleti ile 
organik bir bağının olması ge-
rekiyordu. Osmanlı Devleti ise, 
onun gerçek yüzünü erken fark 
etmiş ve sınır dışı etmişti. Ancak 
Snouck, Endonezya Müslüman-
larını aldatabilmek için kendisi-
ni Osmanlı Devletinin görevlen-
dirdiğini söylemekteydi. Müftü 
kıyafetiyle dolaşan ancak aslında 
Protestan bir Hristiyan olan Sno-
uck, Endonezyalı Müslümanla-
rın Hollanda’ya itaat etmeleri 
gerektiğini ve bunu Osmanlı 
Devletinin istediğini söylüyordu. 
Zaten kendisini Osmanlı Padi-
şahı görevlendirmiş gibi bir iz-
lenim oluşturmaya çalışmasının 
ardında yatan sebep de buydu. 
Snouck’un küçük yaşlardan itiba-
ren böyle bir görev için özel ola-
rak yetiştirildiği, hayatı incelen-
diğinde daha iyi anlaşılmaktadır. 
Daha 23 yaşındayken 1880 sene-
sinde doktora tezi olarak hazırla-
dığı Hacc’ın tarihi ve dindeki yeri 
konulu ‘Het Mekkaansche Feest’ 
isimli eseriyle ödül kazanması da 
bu durumu açıkça göstermek-
tedir. Müslüman olmuş izleni-
mi vererek 1884 senesinde 7 ay 
Mekke’de kalmış ve bu süreçte 
Endonezyalı Hacıları yakından 
takip etmiştir. Fransız Konso-
losunun ihbarıyla Mekke’den 
sınır dışı edildiği zaman önemli 
bir malumatla birlikte ayrılıyor-
du. Bu da Osmanlı Devletinin ve 
Halife Sultanların Güneydoğu 
Asya’daki Müslümanlar üzerin-
deki tesirini fark etmiş olmasıy-
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اندونزيه نڭ تمامًا سوموركه لشديريلمه سنڭ آردندن كوروي صوڭه  ايرن 
سنوق، 1٩٠6‘ده  هولانده يه  دونمشدر. لئيدن أونيورسيته سنه  عربجه  
“سوموركه لشديريلمش  ده   ياندن  بر  آتانمشدر.  اولارق  پروفسوري 
مسلمان اندونزيه  ناصل اداره  ايديلير؟” قونوسنده  هولانده  حكومتنه  
قدر  ئولنه   سنه سنده   كوروينى 1٩36  بو  ياپمقده يدي.  دانيشمانلق 
ايتديردي. سنوق، كرچكده  هيچ بر زمان مسلمان اولمامشدي  دوام 
مسلمانلري  كبي  ايديلديگي  افاده   ده   بلكه لرنده   آرشيو  عثمانلي  و 
آلمان مستشرق تَدور نولدَكه  قانديرمش بر منافقدي. بوني كنديسي، 

يازديغي مكتوبلرنده  ده  اعتراف ايتمشدر. 

ييللرجه  آچه يي قوشاتان و اڭ آغير سلاحلرله  سيويل كويليلري ئولديرن 
هولانده ،  باشارمشدر.  سنوقله   رامديغني  باشا صواشله   هولانده ، 
ده   بلكه لرنده   آرشيو  عثمانلي  باشاريسزلغنى،  قوشاتمه لرينڭ  آچه  
حتّی  كتيرمشدي.  حالنه   مسئله سي  ناموس  أوزره ،  ايديلديگي  افاده  
أله  كچيرديگي ليمانلري  ييللردر ياواش ياواش  بو باشاريسزلق، يوز 
اندونزيه ده كي  سنوقڭ  اولابيله جكدي.  سبب  ايتمه سنه   غائب  ده  
فعاليتلريني بو سببله  كوچومسه مه مك كركليدر. طبيعيكه بر ده  سلطان 
٢نجی عبدالحميدڭ باتاويا  باش شهبندرلگي واسطه سيله  اوني تعقيب 

آچيسندن أونمليدر. ايتمه سي ده ، سلطانڭ فراستنى كوسترمسي 

dı. Hollanda’nın Endonezya’yı 
tamamen sömürgeleştirme sü-
recinin ikna kısmında en önemli 
görevi, Snouck yürüttü. 
Snouck’un Hilâfet düşmanı ol-
ması, Müslüman ülkelerde din 
ve devlet işlerinin ayrılmasını 
savunması ve Endonezya’da Batı 
kültürünü ve eğitim sistemini 
hâkim kılmak için uğraşması, 
asıl niyetini açıkça göstermek-
tedir. Endonezya’da bulunduğu 
müddet zarfında, Cavalı iki Müs-
lüman hanımla evlenmiş ve on-
lardan çocukları olmuştur. An-
cak 1906 senesinde Hollanda’ya 
dönerken onları yanında götür-
memiş, onları Hollanda’ya kabul 
etmemiş ve reddetmiştir.
Endonezya’nın tamamen sömür-
geleştirilmesinin ardından gö-
revi sona eren Snouck, 1906’da 
Hollanda’ya dönmüştür. Leiden 
Üniversitesine Arapça profesörü 
olarak atanmıştır. Bir yandan da 
“Sömürgeleştirilmiş Müslüman 
Endonezya nasıl idare edilir?” 
konusunda Hollanda hüküme-
tine danışmanlık yapmaktaydı. 
Bu görevini 1936 senesinde öle-
ne kadar devam ettirdi. Snouck, 
gerçekte hiçbir zaman Müslü-
man olmamıştı ve Osmanlı ar-
şiv belgelerinde de ifade edildiği 
gibi Müslümanları kandırmış bir 
münafıktı. Bunu kendisi, Alman 
müsteşrik Theodor Nöldeke’ye 
yazdığı mektuplarında da itiraf 
etmiştir. 
Yıllarca Açe’yi kuşatan ve en ağır 
silahlarla sivil köylüleri öldüren 
Hollanda, savaşla başaramadığı-
nı Snouck’la başarmıştır. Hollan-
da, Açe kuşatmalarının başarısız-
lığını, Osmanlı arşiv belgelerinde 
de ifade edildiği üzere, namus 
meselesi haline getirmişti. Hatta 
bu başarısızlık, yüzyıllardır yavaş 
yavaş ele geçirdiği limanları da 
kaybetmesine sebep olabilecekti. 
Snouck’un Endonezya’daki faa-
liyetlerini bu sebeple küçümse-
memek gereklidir. Tabiki bir de 
Sultan 2. Abdülhamid’in Batavya 
Başşehbenderliği vasıtasıyla onu 
takip etmesi de, Sultan’ın ferase-
tini göstermesi açısından önem-
lidir.
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memleketin İçin Ölmekten Korkma 
 “Bir şehidin vasiyeti”, ikdam nu 6670 11 Eylül 1915, s. 1, Serveti 

Fünün, nu 1266. 3 Eylül 1331/ 16 Eylül, 1915, s. 286.

Çanakkale Mektubları چاناق قلعه  مكتوبلري
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كوندوز  كيجه   قطعاتيله   اخراج  دوشمانڭ  محاربه سنده   سدّالبحر  
بر خيلي  بيڭلرجه  جان،  دفعه سنده  دوشمانلري  ايدرك هر  محاربه  
مهمّات غائب ايتديرمه يه  موفّق اولان شانلي اوردومزڭ ذی شهامت 
و شجيع بر اولادينڭ شهادتنى و بو شهادتي تقدير ايدن بو نجيب 
و  خلافت  ده   سدّالبحر  آلييورز.  خبر  وصيتنى  صوڭ  عسكرڭ 
سلطنتڭ قاپيسني مدافعه  ايدركن شهيد دوشن توقات لواسنڭ كرد 
پيڭار )كور پيڭار( كويندن ژاندارمه  افرادندن داود اوغلي حسنڭ 
مخلّفات و متروكاتي آراسنده  بر ده  جزدان چيقمش و بو جزدانده  
علوي  و  صميمي  شو  اولديغي  يازمش  قرداشلرينه   قيز  و  اركك 

سطرلر اوقونمشدر.
برادريمه :

اسلاميتڭ و خلافت مقدّسه مزڭ و عثمانليلغڭ بقاسي ايچون شان 
ألڭه   دفتر  كوچوجك  بو  ايشيتيرسه ڭ،  اولديغمي  شهيد  ميداننده  
كچه جكدر. دوشماندن انتقاممي آل، مملكتڭ ايچون ئولمكدن قورقما  
و دوشماندن قاچارسه ڭ سنڭ باشڭده  طولاشان روحم سڭا لعنت 

ايدر. بنده  قرداشلق حقّمي حلال ايتمه م.
همشيره جگم:

اسلاميتڭ و خلافت مقدّسه مزڭ و عثمانليلغڭ بقاسي ايچون شان 
ألڭه   دفتر  كوچوجك  بو  ايشيتيرسه ڭ،  اولديغمي  شهيد  ميداننده  
انتقاممي  بنم  دوشماندن  اولاد  اركك  يتيشديرديگڭ  كچه جكدر. 

آلسين. اولاديڭى مملكته  خيرلي و فداكار اولارق يتيشدير.

Seddülbahir Muharebesinde 
düş ma nın ihraç kıtaatıyla gece 
gündüz muharebe ederek her 
defasında düşmanları binlerce 
can, bir hayli mühimmat kay-
bettirmeye muvaffak olan şanlı 
ordumuzun zi-şehamet ve şeci’ 
bir evladının şehadetini ve bu 
şehadeti takdir eden bu necib 
askerin son vasiyetini haber alı-
yoruz. Seddülbahir’de hilafet 
ve saltanatın kapısını müdafaa 
ederken şehit düşen Tokat li-
vasının Kürdpınar (Gürpınar) 
köyünden Jandarma efradın-
dan Davud oğlu Hasan’ın mu-
hallefat ve metrukâtı arasında 
bir de cüzdan çıkmış ve bu cüz-
danda erkek ve kız kardeşleri-
ne yazmış olduğu şu samimi ve 
ulvi satırlar okunmuştur.

Biraderime:

İslamiyet’in ve hilafet-i mukad-
desemizin ve Osmanlılığın be-
kası için şan meydanında şehit 
olduğunu işitirsen, bu küçücük 
defter eline geçecektir. Düş-
mandan intikamımı al, mem-
leketin için ölmekten korkma 
ve düşmandan kaçarsan senin 
başında dolaşan ruhum sana 
lanet eder. Bende kardaşlık 
hakkımı helal etmem.

Hemşireciğim:

İslâmiyet’in ve hilafet-i mukad-
desemizin ve Osmanlılığın be-
kası için şan meydanında şehit 
olduğumu işitirsen, bu küçücük 
defter eline geçecektir. Yetiş-
tirdiğin erkek evlat düşman-
dan benim intikamımı alsın. 
Evladını memlekete hayırlı ve 
fedakâr olarak yetiştir.

Kelimeler:
Metrukat: vefat eden bir kim-
seden kalan eşya ve mallar
Muhallefet: vefat eden birisinin 
geride bıraktığı mal, tereke.
Necib: nesli temiz
Şeci’: yiğit
Zi-şehamet: kahramanlık sahibi
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gençler Osmanlıca yarışıyor

٢٠14 سنه سندن اعتبارًا استانبول، ساقاريه  و دڭزلي ده  ليسه لي كنجلر 
استانبولده  4٠  ياپيلييور.  ياريشمه لري  تركجه سي  آراسنده  عثمانلي 
أوڭه  چيقان ليسه ده  1453 أوگرنجي أوزرندن ياپيلان ٢4 ساعتده  
عثمانليجه  أوگرنييورم پروژه سي، فرقلي ايللرده  ده  كوزل چاليشمه لرڭ 

ياپيلمه سنه  أوڭجي اولدي.
كچديگمز آي دڭزليده  ده  ايكنجيسي اجرا ايديلن كنجلر عثمانليجه  
 ٢6 برلكده   چاليشمه لرله   بو  ياپيلمقده در.  پروغراملري  ياريشييور 
اوقولده  أوچ بيڭ أوگرنجي يه  عثمانليجه  طانيتيلمش اولدي. 1٠٢٩ 
أوگرنجي ياريشمه يه  قيد ياپديردي. عثمانليجه  اگيتيم و كولتور دركيسی 
بو  حاضرلانديلر.  ياريشمه يه   أوگرنجيلر  كتابله   حاضرلانان  طرفندن 

ياريشمه  حاضرلغنڭ أوگرنجيلره  نه  كبي قاتقيلري اولدي؟
- عثمانليجه  ايله  طانيشديلر

- عثمانليجه  متنلر اوقومه يه  باشلاديلر

2014 senesinden itibaren İstan-
bul, Sakarya ve Denizli de liseli 
gençler arasında Osmanlı Türkçesi 
yarışmaları yapılıyor. İstanbul’da 
40 öne çıkan lisede 1453 öğren-
ci üzerinden yapılan 24 saatte 
Osmanlıca öğreniyorum projesi, 
farklı illerde de güzel çalışmaların 
yapılmasına öncü oldu.
Geçtiğimiz ay Denizli’de de ikin-
cisi icra edilen Gençler Osmanlıca 
Yarışıyor programları yapılmak-
tadır. Bu çalışmalarla birlikte 26 
okulda üç bin öğrenciye Osman-
lıca tanıtılmış oldu. 1029 öğrenci 
yarışmaya kayıt yaptırdı. Osman-
lıca Eğitim ve Kültür Dergisinin 
tarafından hazırlanan kitapla öğ-
renciler yarışmaya hazırlandılar. 
Bu yarışma hazırlığının öğrenci-
lere ne gibi katkıları oldu?
- Osmanlıca ile tanıştılar
- Osmanlıca metinler okumaya 
başladılar
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- عثمانليجه  بر كتاب بيتيرديلر
آرتدي - كلمه  زنكينلكلري 

- عثمانليجه  كلمه لر يازابيلير حاله  كلديلر
- تاريخي يازيلري اوقوديلر

- كتابه لر، مزار طاشلري و لوحه لري طانيديلر، اوقوديلر
- خيزلي دوشونمه  قابليتلري كليشدي

- قيصه  زمانده  عثمانليجه  أوگرنيله بيله جگني أوگرتديلر
بونڭله  برابر، كوزل هديه لر قازانديلر. مثلا فينالده  برنجي غروبه  6 بيڭ، 
ايكنجي غروبه  3 بيڭ، أوچنجي غروبه  بيڭ بش يوز ليره  ويريلدي. 
آنقره  زيارتي… ٧ نيسان  ياريشمه نڭ بو ييلكي كزي أودولي ايسه ، 
٢٠1٧ جمعه  كوني جمهور باشقانلغي كليه سي، تبمم، كول باشي أوزل 

حركات باشقانلغي 14٠ أوگرنجينڭ قاتيليميله  زيارت ايديله جك.

- Osmanlıca bir kitap bitirdiler
- Kelime zenginlikleri arttı
- Osmanlıca kelimeler yazabilir 
hale geldiler
- Tarihi yazıları okudular
- Kitabeler, mezar taşları ve lev-
haları tanıdılar, okudular
- Hızlı düşünme kabiliyetleri gelişti
- Kısa zamanda Osmanlıca öğre-
nilebileceğini öğrettiler
Bununla beraber, güzel hediyeler 
kazandılar. Mesela finalde birinci 
gruba 6.000, ikinci gruba 3.000, 
üçüncü gruba 1.500 lira verildi. 
Yarışmanın bu yılki gezi ödülü ise, 
Ankara ziyareti… 7 Nisan 2017 
Cuma günü Cumhurbaşkanlığı 
Külliyesi, TBMM, Gölbaşı Özel 
Harekât Başkanlığı 140 öğrenci-
nin katılımıyla ziyaret edilecek.

GEN  LER
OSMANLICA

BİLGİ YARIŞMASI
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liselerde Osmanlıca dersi Olmazsa Olmaz

عثمانليجه  درسنڭ ليسه لرده  قارشيلق بولمسيله  برلكده  كوزل نتيجه لر كنديني 
آناطولي ليسه سي 11نجی صنف  كوسترمه يه  باشلادى. سيواس جمهوريت 

أوگرنجيلرندن عايشه  ثنا جانتمور و حبيبه  چاقير اسملي ايكي أوگرنجي، عثمانلي 
تركجه سي درسلرينڭ أوگرنجيلرڭ كلمه  خزنه سي ايله  اوقومه ، آڭلامه  و يازمه  

آراشديرمه  پروژه سي  بجريلرينه  اولان قاتقيسني تثبيت ايتمك أوزره  دڭيه  طايالي بر 
يوروتمشلر. أوڭجه لكله  كنديلريني و وسيله  اولانلري تبريك ايدييورز. 

Osmanlıca dersinin liselerde karşılık bulmasıyla birlikte güzel neticeler kendini 
göstermeye başladı. Sivas Cumhuriyet Anadolu Lisesi 11. sınıf öğrencilerinden 

Ayşe Sena Cantemür ve Habibe Çakır isimli iki öğrenci, Osmanlı Türkçesi dersle-
rinin öğrencilerin kelime haznesi ile okuma, anlama ve yazma becerilerine olan 

katkısını tespit etmek üzere deneye dayalı bir araştırma projesi yürütmüşler. 
Öncelikle kendilerini ve vesile olanları tebrik ediyoruz. 
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آراسنده كي فرق عثمانليجه  اوقويانله  اوقومايان 
آراشديرمه ده  تعقيب ايتدكلري يولي شويله  افاده  ايدييورلر: عثمانلي 
ديگر  اوقومايان  درسي  بو  ايله   صنف  اوقويان  درسنى  تركجه سي 
دونم  أوگرنجيلره ،  صنفده كي  ايكي  هر  اشلشديريلدي.  صنف  بر 
متن  بر  بولونديغي  ده   كلمه لرڭ  تركجه   اسكي  ايچنده   باشنده ، 
آلتي  دانه سنڭ   1٠ كلمه لردن  تركجه   اسكي  متنده كي  ويريلدي. 
بو  اوقويارق  متني  ويريلن  أوگرنجيلردن  آشامه ده   ايلك  و  چيزيلدي 
بو كلمه لري  ده   داها صوڭره   ايتمه لري،  آڭلامنى كشف  كلمه لرڭ 
قوللانارق حياتلرندن بر كسيتي آڭلاتمه لري ايستندي. عين اويغولامه  
غروپلرڭ  و  تكرارلاندي  اگيتيم سورجنڭ صوڭنده   بر  هفته لق   16

باشاريلري قارشيلاشديريلدي.
آراسنده  كرك كلمه لرڭ آڭلامنى كشف  ايكي غروپ  دونم باشنده  
ايتمه ده  كركسه  بو كلمه لري قوللانارق متن يازمه  بجريسي آچيسندن 
أوگرنجيلردن  آراشديرمه جي  سويله ين  بولونمديغني  فرق  بر  آڭلاملي 
عايشه  ثنا جانتمور، اون آلتي هفته لق اگيتيم سورجي صوڭنده  ايسه  
عثمانلي تركجه سي درسنى اوقويان صنفڭ، اوقومايان صنفه  اورانله  
چوق داها باشاريلي اولديغني و بو باشارينڭ أوزللكله  يازمه  بجريسنده  

چوق داها بليرگين اولارق اورته يه  چيقديغني سويله دي.
ايله   آراشديرمه   بو  ايسه   چاقير  حبيبه   أوگرنجيلردن  آراشديرمه جي 
هم عثمانلي تركجه سي درسلرينڭ أوگرنجيلرڭ ديل بجريلرينه  اولان 
قاتقيسني تثبيت ايتمه يي هم ده  بو درسه  يوڭليك فرقنده لق اولوشديرمه يي 
هدفله دكلريني سويله دي. آراشديرمه  راپورينڭ بر أورنگڭڭ تعليم و 
تربيه  قورولنه ده  كوندريلديگني سويله ين چاقير، بو صورتله  عثمانلي 
قاتقي  كليشديريلمه سنه   پروغراملرينڭ  أوگرتيم  درسي  تركجه سي 

صاغلامق ايسته دكلريني بليرتدي.

شاعر و يازارلرڭ يتيشه بيلمه سي ايچون عثمانلي تركجه سي درسي
درسنى  تركجه سي  عثمانلي  سنه   بر  آزندن  اڭ  أوگرنجيلرڭ،  بتون 
أوگرنجيلر،  آراشديرمه جي  سويله ين  اولاجغنى  فائده لي  آلمه لرينڭ 
اثرلرله   ادبي  و  كلمه لر  يڭي  زمان  چوغي  أوگرنجيلري  درسڭ  بو 

Osmanlıca Okuyanla Okuma-
yan Arasındaki Fark

Araştırmada takip ettikleri yolu 
şöyle ifade ediyorlar: Osman-
lı Türkçesi dersini okuyan sınıf 
ile bu dersi okumayan diğer bir 
sınıf eşleştirildi. Her iki sınıfta-
ki öğrencilere, dönem başında, 
içinde eski Türkçe kelimelerin 
de bulunduğu bir metin verildi. 
Metindeki eski Türkçe kelimeler-
den 10 tanesinin altı çizildi ve ilk 
aşamada öğrencilerden verilen 
metni okuyarak bu kelimelerin 
anlamını keşfetmeleri, daha son-
ra da bu kelimeleri kullanarak 
hayatlarından bir kesiti anlat-
maları istendi. Aynı uygulama 
16 haftalık bir eğitim sürecinin 
sonunda tekrarlandı ve grupla-
rın başarıları karşılaştırıldı.

Dönem başında iki grup arasın-
da gerek kelimelerin anlamını 
keşfetmede gerekse bu kelime-
leri kullanarak metin yazma be-
cerisi açısından anlamlı bir fark 
bulunmadığını söyleyen araştır-
macı öğrencilerden Ayşe Sena 
Cantemür, on altı haftalık eği-
tim süreci sonunda ise Osmanlı 
Türkçesi dersini okuyan sınıfın, 
okumayan sınıfa oranla çok daha 
başarılı olduğunu ve bu başarı-
nın özellikle yazma becerisinde 
çok daha belirgin olarak ortaya 
çıktığını söyledi.

Araştırmacı öğrencilerden Ha-
bibe Çakır ise bu araştırma ile 
hem Osmanlı Türkçesi dersleri-
nin öğrencilerin dil becerilerine 
olan katkısını tespit etmeyi hem 
de bu derse yönelik farkında-
lık oluşturmayı hedeflediklerini 
söyledi. Araştırma raporunun 
bir örneğinin Talim ve Terbiye 
Kurulu’na da gönderildiğini söy-
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هم  كلمه  خزينه سنڭ  هم  أوگرنجيلرده   بويله جه   قارشيلاشديرديغني، 
ده  نيته لكلي اثر اوقومه يه  يوڭليك فكري آلت ياپينڭ اولوشومنه  قاتقي 
اولارق  “آقيجي”  زياده   داها  أوگرنجيلرڭ  سويله ديلر.  صاغلاديغني 
اونلري دوشونديرمه ين،  يورمايان و  نيته لنديردكلري، ذهنلريني هيچ 
سويله ين  يوڭلدكلريني  اثرلره   بيتيردكلري  اوقويوب  چيرپيده   بر 
آرا  روماني  بر  صحيفه لك  يوزلرجه   أوگرنجيلر،  آراشديرمه جي 
ويرمكسزين اوقويان أوگرنجيلرڭ، 5-1٠ صحيفه لك بر مقاله  يا ده  
فقره  يازيسني برقاچ هفته ده  صيقيلا صيقيلا اوقودقلريني و اثرده كي آنا 
فكره  واقف اولامدقلريني بليرتديلر. بو طورومڭ اورته يه  چيقمه سنده ، 
أوگرنجيلرڭ، انساني دوشونديرن و بيننى يوران نيته لكلي اثر اوقومه يه  
بيلمدكلري  آڭلامنى  اثرلرده   تور  بو  ياننده   اولمه لرينڭ  آليشمامش 
برچوق كلمه يله  قارشيلاشمه لرينڭ ده  اتكيسنڭ اولديغنه  دقّت چكه رك 
عثمانلي تركجه سي درسلرينڭ بو بوشلغي طولديرابيله جگنه  اورغو 

ياپديلر.
اُوسِيدِی طرفندن دوزنلنن پيسه  ٢٠15 صوڭوچلرينه  كوره  تركيه نڭ 
اوقومه  بجريلري باقيمندن ٧٢ ئولكه  آراسنده  5٠نجی صيره ده  ير آلديغنه  
آراشديرمه جي أوگرنجيلردن حبيبه  چاقير، بو طورومڭ  دقّت چكن 
دوشونور  يازار،  تركيه نڭ  ييللرده   كله جك  حالنده   دوزلتيلمه مسي 
قيصيرلاشاجغنه   ده   داها  آچيسندن  شخصيتلر  ادبي  كبي  شاعر  و 

leyen Çakır, bu suretle Osmanlı 
Türkçesi dersi öğretim program-
larının geliştirilmesine katkı sağ-
lamak istediklerini belirtti.

Şair Ve Yazarların Yetişebilme-
si İçin Osmanlı Türkçesi Dersi

Bütün öğrencilerin, en azından 
bir sene Osmanlı Türkçesi der-
sini almalarının faydalı olacağı-
nı söyleyen araştırmacı öğren-
ciler, bu dersin öğrencileri çoğu 
zaman yeni kelimeler ve edebi 
eserlerle karşılaştırdığını, böyle-
ce öğrencilerde hem kelime ha-
zinesinin hem de nitelikli eser 
okumaya yönelik fikri altyapının 
oluşumuna katkı sağladığını söy-
lediler. Öğrencilerin daha ziyade 
“akıcı” olarak nitelendirdikleri, 
zihinlerini hiç yormayan ve on-
ları düşündürmeyen, bir çırpıda 
okuyup bitirdikleri eserlere yö-
neldiklerini söyleyen araştırmacı 
öğrenciler, yüzlerce sayfalık bir 
romanı ara vermeksizin okuyan 
öğrencilerin, 5-10 sayfalık bir 
makale ya da fıkra yazısını birkaç 
haftada sıkıla sıkıla okuduklarını 
ve eserdeki ana fikre vakıf olama-
dıklarını belirttiler. Bu durumun 
ortaya çıkmasında, öğrencilerin, 
insanı düşündüren ve beyni-
ni yoran nitelikli eser okumaya 
alışmamış olmalarının yanında 
bu tür eserlerde anlamını bilme-
dikleri birçok kelimeyle karşılaş-
malarının da etkisinin olduğuna 
dikkat çekerek Osmanlı Türkçesi 
derslerinin bu boşluğu doldura-
bileceğine vurgu yaptılar.

OECD tarafından düzenlenen 
PİSA 2015 sonuçlarına göre 
Türkiye’nin okuma becerileri ba-
kımından 72 ülke arasında 50. 
sırada yer aldığına dikkat çeken 
araştırmacı öğrencilerden Habi-
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توم بو طورومڭ ترسنه  چوريلمه سنڭ، أوگرنجيلرڭ  دقّت چكدي. 
حافظه سنده كي كلمه  خزنه سنڭ زنگينلشديريلمه سنه  و بو كلمه لرڭ 
اگيتيم  شرطلرڭ  كركلي  ايچون  ايشلنه بيلمه سي  طرفندن  أوگرنجيلر 
چاقير،  سويله ين  اولديغني  باغلي  صاغلانمه سنه   ايچنده   سورجي 
ده   كليشيمنه   حياتنڭ  فكر  و  ديللرينڭ  كندي  بويله جه   أوگرنجيلرڭ 
قاتقي صاغلامش اولاجقلرينه  دقّت چكدي. “كيشي نه  قدر چوق 
كلمه يه  واقف اولورسه  كنديني افاده  ايتمه  كوجي ده  او قدر آرتار.” 
ديين چاقير، انسانڭ كلمه لرله  دوشونديگني، قونوشديغني و يازديغني 

اورغولادى.

كچمشي اولمايانڭ كله جگي اولماز
اورغو  اهّميتنه   اوقومه نڭ  نيته لكلي  بايدار  سنان  دانيشماني  پروژه  
ياپارق شونلری سويلييور: ليسه  چاغنه  كلمش أوگرنجيلرڭ همن همن 
املا و يازيم قوراللرينه   بتون ديل قوراللريني ازبره  بيلمه لرينه  رغمًا، 
و  دويغو  اوقودقلري،  آلامييورلر.  قلمه   يازي  بر  نيته لكلي  اويغون 
دوشونجه لرينى حركته  كچيره بيلملي، بيننى يورملي انسانڭ. انسانده  

قونوشمه  و يازمه  ايستگنى اويانديرملي كتاب. 
بريسي،  مدنيتدن  بيوك  أوچ  كورديگي  تاريخڭ  مدنيتنڭ،  عثمانلي 
معظّم  مدنيتڭ  بو  و  سويله ين  اولديغني  يكانه سي  يوڭيله   انساني 
بايدار،  دگينن  أونمنه   بولوشديرولمه سنڭ  نسللرله   يڭي  بريكيمنڭ 
ايده بيلمه   سياحت  تاريخه   و  أوگرنيلمسي  تركجه سنڭ  عثمانلي 
چوق  كنجلگڭ،  ايده جك  انشا  تركيه يي  يارينكي  قزانمقله   اهليتنى 

دگرلي بر بريكيمه  صاحب اولاجقلرينه  دقّت چكييور…

پروژه  بزه  نه  سويلييور
درسلرينڭ  تركجه سي  عثمانلي  نتيجه ؛  چيقان  اورته يه   پروژه دن 
قاتقيده   بر  أونملي  بجريلرينه   يازمه   و  آڭلامه   اوقومه ،  شخصلرڭ 

بولونديغني كوسترمكده در.
بز بو صوڭوچلره  باقارق دييورزكه ؛

be Çakır, bu durumun düzeltil-
memesi halinde gelecek yıllarda 
Türkiye’nin yazar, düşünür ve 
şair gibi edebi şahsiyetler açısın-
dan daha da kısırlaşacağına dik-
kat çekti. Tüm bu durumun ter-
sine çevrilmesinin, öğrencilerin 
hafızasındaki kelime haznesinin 
zenginleştirilmesine ve bu ke-
limelerin öğrenciler tarafından 
işlenebilmesi için gerekli şartla-
rın eğitim süreci içinde sağlan-
masına bağlı olduğunu söyleyen 
Çakır, öğrencilerin böylece kendi 
dillerinin ve fikir hayatının geli-
şimine de katkı sağlamış olacak-
larına dikkat çekti. “Kişi ne kadar 
çok kelimeye vakıf olursa kendini 
ifade etme gücü de o kadar artar.” 
diyen Çakır, insanın kelimelerle 
düşündüğünü, konuştuğunu ve 
yazdığını vurguladı.

Geçmişi Olmayanın Geleceği 
Olmaz

Proje danışmanı Sinan BAYDAR 
nitelikli okumanın ehemmiye-
tine vurgu yaparak şunları söy-
lüyor: Lise çağına gelmiş öğren-
cilerin hemen hemen bütün dil 
kurallarını ezbere bilmelerine 
rağmen, imla ve yazım kuralları-
na uygun nitelikli bir yazı kaleme 
alamıyorlar. Okudukları, duygu 
ve düşüncelerini harekete geçire-
bilmeli, beynini yormalı insanın. 
İnsanda konuşma ve yazma iste-
ğini uyandırmalı kitap. 

Osmanlı Medeniyetinin, tarihin 
gördüğü üç büyük medeniyetten 
birisi, insani yönüyle yegânesi 
olduğunu söyleyen ve bu mede-
niyetin muazzam birikiminin 
yeni nesillerle buluşturulması-
nın önemine değinen Baydar, 
Osmanlı Türkçesinin öğrenil-
mesi ve tarihe seyahat edebilme 
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بتونلك  بر  ليسه يه   ئوگرتيمدن  ايلك  تركجه سي درسي،  عثمانلي   -
ايچنده  اله  آلينملي و هيچ اولمازسه  بللي دونملرده  اورتاق درسلر آراسنه  

قونولمليدر. 
اگيتيمي”  “يازمه   دستكله يه جك  درسنى  تركجه سي  عثمانلي   -

درسي اولوشديرولملي 
- بو درسي سچن هر أوگرنجي يه  اسكي تركجه  سوزلك ويريلملي 

و أوگرنجيلره  سوزلك قوللانمه  آليشقانلغي قزانديريلملي،
- ليسه لرده  اوقوتولان 1٠٠ تمل اثرڭ تنقيدلي نشرينڭ حاضرلانارق 

اوقوللره  قزانديريلمه سني،
تركجه سي  عثمانلي  مطلقا  بولوملره   ايلكيلي  أونيورسيته لرده    -
آطايلرينڭ  أوگرتمن  و  قونولمه سني  درسنڭ  يوڭتملري  أوگرتيم 

يتيشديريلمه سني،
- حال حاضرده كي اگيتيمجيلرڭ خدمت ايچي اگيتيملرله  اگيتيلمه لرينى 

تكليف ايدييورز.
ئوگرتيمده   ايلك  اولارق شوني سويلييورز. عثمانليجه   بز ده  علاوه  
سچمه لي، ليسه لرده  زورونلي حاله  كلمليدر. درس كتابلرندن اڭ آز 
تاريخ وب. درسلرده   ادبيات،  اولمليدر.  بريسي عثمانليجه  حرفلرله  
كتابلرڭ  كچن  آدي  دگل،  اسملري  كتاب  و  شاعر  يازار،  ساده جه  

كنديلري اوقوتولمليدر.

ehliyetini kazanmakla yarınki 
Türkiye’yi inşa edecek gençliğin, 
çok değerli bir birikime sahip 
olacaklarına dikkat çekti…

Proje Bize Ne Söylüyor

Projeden ortaya çıkan netice; Os-
manlı Türkçesi derslerinin şahıs-
ların okuma, anlama ve yazma 
becerilerine önemli bir katkıda 
bulunduğunu göstermektedir.

Biz bu sonuçlara bakarak diyoruz 
ki;

- Osmanlı Türkçesi dersi, İlköğ-
retimden Liseye bir bütünlük 
içinde ele alınmalı ve hiç olmaz-
sa belli dönemlerde ortak dersler 
arasına konulmalıdır. 

- Osmanlı Türkçesi dersini des-
tekleyecek “Yazma Eğitimi” dersi 
oluşturulmalı 

- Bu dersi seçen her öğrenciye 
Eski Türkçe sözlük verilmeli ve 
öğrencilere sözlük kullanma alış-
kanlığı kazandırılmalı,

- Liselerde okutulan 100 temel 
eserin tenkitli neşrinin hazırla-
narak okullara kazandırılmasını,

- Üniversitelerde ilgili bölümlere 
mutlaka Osmanlı Türkçesi Öğre-
tim Yöntemleri Dersinin konul-
masını ve öğretmen adaylarının 
yetiştirilmesini,

- Hâlihazırdaki eğitimcilerin hiz-
met içi eğitimlerle eğitilmelerini 
teklif ediyoruz.

Biz de ilave olarak şunu söylüyo-
ruz. Osmanlıca ilköğretimde seç-
meli, liselerde zorunlu hale gel-
melidir. Ders kitaplarından en az 
birisi Osmanlıca harflerle olmalı-
dır. Edebiyat, Tarih vb. derslerde 
sadece yazar, şair ve kitap isimle-
ri değil, adı geçen kitapların ken-
dileri okutulmalıdır.
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arif nihat asya

كل، اي محمّد، بهاردر.
آردنده  صاقلي دوداقلر 

آمينلريمز واردر! 
حجدن دونر كبي كل؛ 
معراجدن اينر كبي كل؛ 

بكلييورز ييللردر! 
بلوطلر قنات، روزكار قنات؛ 

خضر قنات، جبريل قنات،
نيسان قنات، بهار قنات؛ 

آيتلريني ازبر بيلن
ياپراقلر قنات..

آچيلسين كوكلرڭ قاپيلري،
آچيلسين پرده لر، قات قات! 
چوللره  دوكولسون ييلديزلر؛ 

ديزيلسين يوللريڭه 
يتيملر، كناهسزلر! 

چول كيجه لرندن، يانيق
تركيلر ياپان قيزلر

سنجاغڭى صاچلريله  طوقوسون؛ 
بلال حبشي صوصديسه 

اذانلريڭي داود اوقوسون! 

قونسون ينه پروازلره 
كوگرجينلر؛ 

“هو هو”لره قاريشسين
آمينلر…

مبارك آقشامدر؛ 
كلڭ اي فاتحه لر، ياسينلر! 

Gel, ey Muhammed, bahardır.
Dudaklar ardında saklı
Âminlerimiz vardır! 
Hacdan döner gibi gel; 
Miraç’tan iner gibi gel; 
Bekliyoruz yıllardır! 
Bulutlar kanat, rüzgâr kanat; 
Hızır kanat, Cibril kanat,
Nisan kanat, bahar kanat; 
Ayetlerini ezber bilen
Yapraklar kanat..
Açılsın göklerin kapıları,
Açılsın perdeler, kat kat! 
Çöllere dökülsün yıldızlar; 
Dizilsin yollarına
Yetimler, günahsızlar! 
Çöl gecelerinden, yanık
Türküler yapan kızlar
Sancağını saçlarıyla dokusun; 
Bilal-i Habeşi sustuysa
Ezanlarını Davut okusun! 

Konsun-yine-pervazlara
Güvercinler; 
“Hu hu”lara karışsın
Âminler…
Mübarek akşamdır; 
Gelin ey Fatiha’lar, Yasin’ler! 
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كولمكدن نصيبنى آلمامش و مسلگنڭ اوسته سي اولمايان عصبي 
قومشوسندن  صيرهلار،  جامكاننه   باللريني  ايي  اڭ  بقّال،  بر 
أوستون كورونمك ايسترمش. قومشوسي ايسه  بونڭ عكسنه  
آدم،  آدممش. بو كولر يوزلي  كولر يوزليمي كولر يوزلي بر 
چويرمزمش.  كري  كيدنلري  دكّاننه   آدمڭ  صورتلي  آصيق 
باقان  باللره   اوجوز  و  نفس  ده   كيروب  دكّاننه   آدمڭ  عصبي 
مشتريلر، دكّان صاحبنڭ ايلكيسزلگندن طولايي بال آلمازلر و 
كولر يوزلي آدمڭ دكّاننه  كليرلرمش. آصيق صورتلي آدم، اڭ 
اوجوز و اڭ ايي باللرڭ كنديسنده  اولمه سنه  رغمًا بر شيشه  بال 

بيله  صاتامازمش.
عالملردن  و  ويرمش  قرار  آراشديرمه يه   سببنى  بونڭ  كون  بر 
برينه  كيتمش. طورومي آڭلاتمش و ديمشكه ، “بونڭ حكمتي 
نه در؟” عالم ده ، “اولاد سن دكّانده  بال صاتييورسڭ اما يوزڭ 

سركه  صاتييور، مشتري سڭا البته  كلمز.” ديمش.
يوزي كولمه ين دكّان آچماسين، ديمشلر. ايشمزده  و انسانلرله  
اولان ايليشكيلريمزده  كولر يوزلي اولملي يز. كولر يوز، انسانلر 
بربرينه   انسانلري  كليشديرير.  محبّتي  و  دوستلغي  آراسنده  

باغلار. ايليشكيلر و آليش ويريشلر داها صاغلقلي اولور.
آناختاري  آناختاريدر. بو  كولر يوز، صاغلغڭ و حياتڭ ده  بر 

طاشيمه يي اونوتورسه ق، انسانلر ده  بزي اونوتور.

Gülmekten nasibini almamış 
ve mesleğinin ustası olmayan 
asabi bir bakkal, en iyi ballarını 
camekânına sıralar, komşusun-
dan üstün görünmek istermiş. 
Komşusu ise bunun aksine güler 
yüzlü mü güler yüzlü bir adam-
mış. Bu güler yüzlü adam, asık 
suratlı adamın dükkânına gi-
denleri geri çevirmezmiş. Asabi 
adamın dükkâna girip de nefis 
ve ucuz ballara bakan müşteriler, 
dükkân sahibinin ilgisizliğinden 
dolayı bal almazlar ve güler yüzlü 
adamın dükkânına gelirlermiş. 
Asık suratlı adam, en ucuz ve en 
iyi balların kendisinde olmasına 
rağmen bir şişe bal bile satamaz-
mış.
Bir gün bunun sebebini araştır-
maya karar vermiş ve âlimlerden 
birine gitmiş. Durumu anlatmış 
ve demiş ki, “Bunun hikme-
ti nedir?” Âlim de, “Evlat sen 
dükkânda bal satıyorsun ama 
yüzün sirke satıyor, müşteri sana 
elbette gelmez.” demiş.
Yüzü gülmeyen dükkân açmasın, 
demişler. İşimizde ve insanlarla 
olan ilişkilerimizde güler yüzlü 
olmalıyız. Güler yüz, insanlar 
arasında dostluğu ve muhabbeti 
geliştirir. İnsanları birbirine bağ-
lar. İlişkiler ve alışverişler daha 
sağlıklı olur.
Güler yüz, sağlığın ve hayatın da 
bir anahtarıdır. Bu anahtarı taşı-
mayı unutursak, insanlar da bizi 
unutur.

SuRaTı SİRKE SaTmaK
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DR. MİRzA İNAk mirzaakmescidli@gmail.com

KElİmElERİn KÖKEnlERİnE yOlculuK
كلمه لرڭ كوكنلرينه  يولجيلق

Sevgili dostlar, bahar ayları geldi 
ve gidiyor. Mart ayını uğurladık. 
Nisan ayına ise hoş geldin diyo-
ruz. Nisan ayı ki, rahmet dolu 
bereketli yağmurlarıyla bizlere 
inşallah bolluklar, feyizler, gü-
zellikler getirir. Ve bu sene nisan 
ayında üç ayların en feyizli gün-
lerini de yaşayacağız. Nisan hem 
maddi yönden rahmetin hem de 
manevi rahmet ve bereketin müj-
decisi olarak Rabbimiz tarafın-
dan gönderiliyor. Bu sayımızda 
muhteşem bahar aylarıyla alaka-
lı “güzel kelimelerimizi” biraz 
daha yakından tanıtmak istiyo-
ruz sizlere. İşte keşfedeceğimiz, 
kökenlerine yolculuğa çıkacağı-
mız ilk kelimemiz “bahar”

آيني  مارت  كيدييور.  و  كلدي  آيلري  بهار  دوستلر،  سوكيلي 
آييكه ،  نيسان  دييورز.  ايسه  خوش كلدڭ  آينه   نيسان  اوغورلادق. 
رحمت طولی بركتلي ياغمورلريله  بزلره  ان شاء اللّٰه بوللقلر، فيضلر، 
فيضلي  اڭ  آيلرڭ  أوچ  آينده   نيسان  سنه   بو  و  كتيرير.  كوزللكلر 
كونلريني ده  ياشاياجغز. نيسان هم مادي يوڭدن رحمتڭ هم ده  معنوي 
رحمت و بركتڭ مژده جيسي اولارق ربّز طرفندن كوندريلييور. بو 
براز  كلمه لريمزي”  علاقه لي “كوزل  آيلريله   بهار  محتشم  صاييمزده  
ايده جگمز،  ايشته  كشف  ايستييورز سزلره .  طانيتمق  ياقيندن  داها 

ايلك كلمه مز “بهار” كوكنلرينه  يولجيلغه  چيقاجغمز 

BAHAR: (بهار) Kış ile yaz arasında 21 Mart’tan 22 Haziran’a 
kadar süren mevsimin ismidir bahar. Bu güzel kelimeyi duydu-
ğumuzda gönlümüze bir “ferahlık” gelir, aklımıza “diriliş, 
uyanış, canlılık” manaları çağrışım yapar. Bahar yeryüzünün 
bayramıdır. Bahar kelimesi, Farsça ve Arapça kökenlidir. Arapça-
da bahar “güzel kokulu çiçek” anlamına gelmektedir. Hardal, 
kimyon, tarçın, zencefil gibi güzel kokulu tatlandırıcı bitkiler için 
kullanılan “Baharat” kelimesi de buradan türetilmiştir. Farsça-
da ilkbaharda çıkan lahanaya “karnabahar” denir.
Dilimizde etrafın çiçeklenmesini, yeşermesini gördüğümüzde 
“Bahar açtı” deriz. Genç birisine “ömrünün baharında” ol-
duğu hatırlatır.  Soğuk havada çok ince giyinen kimselere veya 
yaşına uygun düşmediği halde gençler gibi ateşli ve coşkun dav-
ranan kişiler   “bahar başına vurdu” diye anlatırız.

NEVRUZ: (نوروز) Nevruz, güneşin Koç burcuna girdiği, gece 
ile gündüzün eşit olduğu, yılın ve ilkbaharın başlangıcı sayılan 
21 Mart günüdür. Bu kelime farsça kökenli birleşik bir kelime-
dir. “Nev- ruz” “yeni- gün” demektir. Eski fars takviminde 
ise “yılbaşı günü”nü ifade eder.  
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CEMRE: (جمره) Arapçadan dilimize geçmiştir. “ateş hâlindeki 
kömür, kor ateş” manasına gelmektedir. Baharın gelişini haber 
vermek ve müjdelemek için kullanılır. Şubat sonu ve mart başında 
birer hafta ara ile havaya, suya ve toprağa düşerek sıcaklığın yük-
selmesine sebep olduğu kabul edilen ısıtıcı kuvvet böyle isimlendi-
rilir. Osmanlıda havaya düştüğüne inanılan ilk cemreye “Cemre-i 
ûlâ” denirdi. Suya ve en son toprağa düşen cemrelere ise sırasıyla 
“Cemre-i sânî” ve “Cemre-i sâlis” ismi verilirdi. Cemrelere halk 
arasında “gökten düşen, kaynağı aynı olan üç kardeş yıl-
dız” anlamına gelen “üç kevâkip-zâdeler” denir. Şu tekerle-
me de cemreler hakkındadır: “Üç kevâkip-zâdeler biri mâildir 
havâya, biri âb-ı şifâya, biri yüz sürer hâk-i pâye”

NİSAN: (نيسان) Bereketli yağmurlarıyla meşhur bu kelime-
nin aslı Arapça veya Süryanicedir. Kelime Akatçada “nisannu” 
diye söylenir, yılın ilk ayını ifade ederdi. Kelime “taze mahsul, 
turfanda meyve” gibi manalara gelmektedir. Günümüzde ise 
ilkbahar aylarının ikincisi, senenin dördüncü ayı için kullanılır. 
“Ma-i nisan” denilen nisan yağmuru çok meşhurdur. Öyle ki 
Osmanlıda birçok faydalı özellikleri bulunduğu kabul edildiği 
için bu yağmur toplanarak üzerine ayet ve dualar okunup şifa 
olarak içilirdi. Bu yağmur suyuna “Nisan suyu” da denirdi ve 
padişaha sunulması âdet idi. Hatta nisan ayındaki yağmur dün-
yadaki hayat için o kadar kıymetlidir ki, yağmur tanesinin se-
defin içine düşmesi yüzünden “inci” olduğuna da inanılmıştır. 
Ecdadımız bu yüzden nisan ayında yağan yağmuru toplar, o suya 
dualar okuyarak üflenirse dertlere deva, hastalara şifa olduğuna 
gönülden inanırdı.

BULUT: (بلوط) Aslı “bulıt” olan bu kelime Türkçe kökenli bir 
kelimedir. Kelime pek çok başka dillere de geçmiştir. Pek çok çe-
şitleri olan, gökyüzünün yüksek kısımlarındaki görülebilir duru-
ma gelmiş su buharı kütlelerine bulut diyoruz. İçinde yağmuru, 
karı, bazen de doluyu taşıyan bu kütleler rahmetin birer haberci-
dir. Kelime dilimizde daha çok mecazi anlamda kendini gösterir.  
“Bir şeyin, bulunduğu yeri kaplayacak derecedeki yoğun-
luğunu ifade etmek için” kullanılır. “Heyecan bulutu” “Gaf-
let bulutu.” “Tehlike bulutu.”  “Nisyan bulutu” gibi.

ÇİÇEK: (چيچك) Tohumlu bitkilerin, üreme yapılarını taşıyan 
güzel renkli ve güzel kokulu olan çiçekleri ifade eden bu kelime eski 
Türkçe bir kelimedir. Aslı “çeçek” veya “şeşmek” olan bu kelime 
“açmak” anlamındadır. Kelime Farsçaya da dilimizden geçmiştir. 
Tazeliği, temizliği, gençliği anlatır. “Çiçek açmak”, “Çiçek gibi 
olmak”, “çiçek gibi tertemiz” “çiçeği burnunda olmak” bu 
manaları ifade eden deyimlerimizden sadece birkaç tanesidir.
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اندونزيه يه   فلمنكليلر،  آديله   بلكه لرنده كي  عثمانلي  ويا  هولانده  
مقصدلي  تجارت  كورونوشده    - ييللرده   15٠٠’لي  اولارق  ايلك 
تجارت  ليمانلرده   كرالادقلري  اتاپده   ايلك  كلديلر.  اولارق- 
آطه لرينى و ليمانلريني  اندونزيه نڭ  ياپمه يه  باشلاديلر. فقط زمانله  
تكنيك  و  عسكري  دولتنڭ  عثمانلي  چاليشديلر.  كچيرمه يه   اله  
ييللرجه   يوز  هولانده ليلرله   مسلمانلري،  اندونزيه   آلان  يارديمنى 
آطه لرنده كي  اندونزيه   هولانده نڭ  سببله   بو  ايتمشدر.  مجادله  
جدّي  دولتنڭ  عثمانلي  آنجق  قالمشدر.  صينيرلي  چوق  آلاني  نفوذ 

Hollanda veya Osmanlı belge-
lerindeki adıyla Felemenkliler, 
Endonezya’ya ilk olarak 1500’lü 
yıllarda -görünüşte ticaret mak-
satlı olarak- geldiler. İlk etapta 
kiraladıkları limanlarda ticaret 
yapmaya başladılar. Fakat zaman-
la Endonezya’nın adalarını ve 
limanlarını ele geçirmeye çalıştı-
lar. Osmanlı Devletinin askerî ve 
teknik yardımını alan Endonezya 

HOllanda’nın EndOnEzya’da yaPTıĞı zulümlER

هولانده نڭ اندونزيه ده  ياپديغي ظلملر
ARİf EMRE GüNDüz arifemreg@gmail.com
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و  ييللر  1٨٢٠’لي  باشلاديغي  اوغراشمه يه   مسئله لرله   طيش  و  ايچ 
امللريني  سوموركه جيلك  ياواش  ياواش  هولانده ،  صوڭره سنده  
بر  اسملي  باتاويا  آداسنده   جاوا   باشلامشدر.  كرچكلشديرمه يه  
زمان  كيمي  اعتبارًا  ييللردن  1٨5٠’لي  هولانده ليلر،  قوران  شهر 
بيڭلرجه   باصارق  كويلري  و  بلده لري  زمان  كيمي  رشوتله ، 
اندونزيه   ايدرك  قتل  ديمه دن  چوجق  چولوق  قادين  سيويلي، 
بو  كچيرمشلردر.  اله   اميرلگي  و  سلطانلغي  برچوق  آطه لرنده كي 
امرلريني يا ئولديرمشلر يا  سلطانلقلرڭ و اميرلكلرڭ، سلطانلريني و 
ده  سورمشلردر. حجّه  كيتمه يي ياساقلامشلر و هر تورلي تجاوزي، 
سلطان  كورمشلردر.  روا  طوپراقلره   بو  سوموري يي  و  ظلمي 
مسلمانلرينڭ  اندونزيه   صفتيله   خليفه سي  اسلام  عبدالحميد،  ٢نجی 
بر  سنه سنده    1٨٨٢ باتاويايه   آماجيله   قورويابيلمك  حقّلريني 
اندونزيه   قونسولوسلغه ،  باش  بو  آچديرمشدر.  قونسولوسلق  باش 
علاء الدين  سلطاني  صوڭ  آچه نڭ  بولونان  سوماتراده   آطه لرندن 
محمّد داود شاه طرفندن سلطان ٢نجی عبدالحميده  صونولمق أوزره  
هولانده نڭ  ديلكچه ده ،  تاريخلي   1٨٩٨ اوجاق   ٧ كوندريلن 
آڭلاتيلمقده در. آچيقجه   عاملر  قتل  و  ظلملر  ياپديغي  اندونزيه ده  

آچه ده  جامعلري، معبدلري، مسجدلري،  ديلكچه ده  هولانده ليلرڭ 
م  دوا ييلدير   ٢5 و  ايتديگي  تخريب  مقاملريني  اوليا  و  قبرلري 
افاده   قالمديغي  كوجنڭ  طاياناجق  آچه ليلرڭ  سببيله   صواش  ايدن 
قوللانارق،  سلاحلري  سيستم  صوڭ  هولانده نڭ  ايديلمشدر. 
برچوق وطنداشلرينڭ  بو سببله   و  ايتديگي  قتل  آچه لي يي  برچوق 

بليرتيلمشدر. قالديغي  زورنده   ايتمك  ترك  أولريني  ده  

Müslümanları, Hollandalılarla 
yüzyıllarca mücadele etmiştir. Bu 
sebeple Hollanda’nın Endonez-
ya adalarındaki nüfuz alanı çok 
sınırlı kalmıştır. Ancak Osmanlı 
Devletinin ciddî iç ve dış mesele-
lerle uğraşmaya başladığı 1820’li 
yıllar ve sonrasında Hollanda, 
yavaş yavaş sömürgecilik emelle-
rini gerçekleştirmeye başlamıştır. 
Cava Adasında Batavya isimli bir 
şehir kuran Hollandalılar, 1850’li 
yıllardan itibaren kimi zaman 
rüşvetle, kimi zaman beldeleri 
ve köyleri basarak binlerce sivili, 
kadın çoluk çocuk demeden kat-
lederek Endonezya adalarındaki 
birçok sultanlığı ve emirliği ele 
geçirmişlerdir. Bu sultanlıkların 
ve emirliklerin, sultanlarını ve 
emirlerini ya öldürmüşler ya da 
sürmüşlerdir. Hacc’a gitmeyi ya-
saklamışlar ve her türlü tecavüzü, 
zulmü ve sömürüyü bu toprak-
lara reva görmüşlerdir. Sultan 2. 
Abdülhamid, İslâm Halifesi sıfa-
tıyla Endonezya Müslümanları-
nın haklarını koruyabilmek ama-
cıyla Batavya’ya 1882 senesinde 
bir başkonsolosluk açtırmıştır. 
Bu başkonsolosluğa, Endonezya 
adalarından Sumatra’da bulunan 
Açe’nin son sultanı Alaeddin Mu-
hammed Davud Şah tarafından 
Sultan 2. Abdülhamid’e sunulmak 
üzere gönderilen 7 Ocak 1898 
tarihli dilekçede, Hollanda’nın 
Endonezya’da yaptığı zulümler ve 
katliamlar açıkça anlatılmaktadır.
Dilekçede Hollandalılar’ın Açe’de 
camileri, mabedleri, mescidleri, 
kabirleri ve Evliya makamlarını 
tahrip ettiği ve 25 yıldır devam 
eden savaş sebebiyle Açelilerin 
dayanacak gücünün kalmadığı 
ifade edilmiştir. Hollanda’nın 
son sistem silahları kullanarak, 
birçok Açeli’yi katlettiği ve bu se-
beple birçok vatandaşlarının da 
evlerini terk etmek zorunda kal-
dığı belirtilmiştir. 
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(1) Hû

(2) Devlet-i Aliyye-i Osmaniye 

(3) Batavya Başşehbenderliği

(4) Aded

(5) Hâkipâ-yı sipihr-intimâ-yı 
cenâb-ı şehinşâhîlerine ma’rûzât-ı 

(6) memlûkânemdir

(7) Şehr-i hâl-i Rûmî’nin on yedin-
ci gecesi saat alafranga üç radde-
lerinde başşehbenderhâneye “Yâ 
kâdiye’l-hâcât” diyerek nîm üryân 
bir Arab huzzârî gelip melfûfen 
(8) arz ve takdîmine cür’et-yâb 
olduğum bir kıt’a arîzayı kullarına 
teslîm etmiş ve ifâdesinden anla-
şıldığına göre mûsil-i merkûm Açe 
hâkimi Alâeddîn Şâh tarafından 
başşehbenderhâneye (9) teslîm 
olunmak üzere ve fakat hükûmet-i 
mahalliyeye serrişte verilmemek 
üzere mezkûr arîzayı hâsıl olduğu 

hâlde evvelâ Madura ve ba’dehû 
Maluk ve Borneo cezâirinde mü-
debbir bir seyâhat-i (10) mütenek-
kire icrâ edildikden sonra ber-vech-i 
ma’rûz leylen şehbenderhâneye 
mürâcaat ve abd-i memlûklarını 
Müslüman ve cânib-i seniyyü’l-
cevânib-i tâcdârîlerinden me’mûr 
bir konsolos olduğuma dâir (11) 
ba’de’t-tahlîf vedîasını teslîm ede-
bilmişdir. Arîza-i mezkûre Malez 
lisânı üzere kaleme alınmış oldu-
ğundan derhal yerli lisânları üzere 
tercüme umûrunda istihdâm eyle-
diğim tercümânı (12) celb eylemiş 
ve meâl-i muhteviyâtı ber-vech-i 
âtî ma’rûzât-ı istimdâdkârâneden 
ibâret bulunmuşdur. (13) Hâkim-i 
müşârun-ileyh Felemenkliler ta-
rafından bi-gayr-ı hak dûçâr-ı ta-
arruz olan memâlik ve teb’asının 
hâl-i felâket-iştimâlinden maâbid 
ve mesâcid ve makâbir-i ecdâd ve 

makâmât-ı evliyâ ve mazanne-i 
kirâmın (14) tahrîbinden ve yirmi 
beş seneyi mütecâviz devâm eden 
muhârebât ve hele sinîn-i ahîrede 
tezâyüd eden taarruzât-ı hunrîzâne 
teb’ası olan Açe ahali-i Müslimesi-
nin tâb ü tüvânına (15) kesel îrâs 
eylemesinden ve kefere-i mütearrı-
zın son sistemde esliha ve bahren 
sefâin-i harbiye ile tahrîb-i bilâd 
ve imhâ-yı hayâtdan ve irâka-i dem 
mazlûmiyet-i İslâm’dan bir an hâlî 
(16) kalmamakla beraber sinîn-i 
ahîrede katl-i nüfûs ve hetk-i ırz 
ve nâmûs gibi hâlât-ı vicdân-sûza 
maa-ziyâdetin cür’et etmesinden ve 
kendilerinin bi’l-mukâbele esliha-i 
lâzımenin fıkdânı ile (17) beraber 
on seneden beri berren ve bahren 
abluka tahtında bulunarak hâricle 
ihtilât mümkün olamamasından 
ve taarruzât-ı vâkıa netîcesiyle 
arazi-i münbitelerini maskat-ı 

23

28

24

25

26

27

29

30
31

32

33

34



osmanlicadergi.com ٢5

BİlİyOR muydunuz?

re’s olan bilâd (18) ve karyelerini 
terkle cibâl-i müstemlekeye hicret 
ve bu misillü menî’u’l-maîşet ma-
hallerde ihtiyâr-ı ikâmet eylemele-
rinden nâşî fakr u fâkanın şedâid-i 
tahammül-fersâsına ma’rûz kal-
dıklarından (19) ve ahvâl-i esef-
iştimâl-i ma’rûzaya esbâb-ı mûcibe 
olarak ara yerde hiçbir madde-i 
meşrûa mevcûd olmayarak esâsen 
abede-i esnâm yani bir budevî 
hindunun birâderi Mahmûd (20) 
Şâh’ın hadâset-i sininden bi’l-
istifâde kurmuş olduğu râm-ı hîle 
ve ifsâdın netîcesi olduğundan 
bahisle Allah-ı Hazret-i Zülcelâl 
ve Resûl-i Cenâb-ı Seyyidü’l-ebrâr 
nâmına taarruzât-ı (21) küffârdan 
teb’asının ve memleketinin halâsı 
buyurulmasına dâir Emîrü’l-
mü’minîn vekîl-i Resûl-i Rabbü’l-
âlemîn şevketlû kudretlû efendi-
miz hazretlerinin inâyet-i celîle-i 
hüsrevânelerinden (22) intizâr 
ve istimdâd eylemekde ve derbâr-ı 
şevket-karâr-ı Hilâfetpenâhîlerine 
sebeb-i ilticâ olarak dahî ceddi 

İskender Şâh’ın cedd-i emced-i 
şehriyârîleri cennetmekân Sultân 
(23) Selîm Hân hazretlerinin 
avân-ı saltanatlarında taht-ı 
himâye ve tâbiiyet-i saltanat-ı se-
niyyelerine dehâlet eylemesinden 
ve evvel-zaman bir aded fermân 
ve top ve sancak ve kırk nefer 
evlâd-ı (24) Türk’den asker gön-
derilmiş ve bilâhere vâlid-i mâcid-i 
kesîru’l-mahâmidleri cennetmekân 
firdevs-i âşiyân Sultân Abdülmecîd 
Hân hazretlerinin hengâm-ı salta-
natlarında dahî ceddi İbrahim (25) 
Mansûr Şâh’a bir seyf-i müzeh-
hib ve nişân-ı zîşân-ı mecîdî ihsân 
buyurulmuş olmasıyla tâbiiyet-i 
mûcibü’l-mefharet-i Osmaniye-
leri te’yîd ve yeni başdan çerağ 
ve kâm-yâb buyurulmalarından  
(26) ve ümerâ ve vüzerâsı ve 
kâ
mazlûmesi tâbiiyet-i cihân-
kıymet-i sal tanat-ı seniy ye lerinden 
başka hiçbir sûretle tâbiiyet-i ke-
fere ve ecânibi kabûl edemeyecek-
lerinden (27) ve hâlen metbû’-ı 

müfahhamı olarak Halîfe-i rû-yi 
zemîn Emîrü’l-mü’minîn müeyyed 
mebnâ-yı saltanat-ı İslâmiyet mü-
şeyyed erkân-ı diyânet hâdimü’l-
Haremeyn ve’ş-Şerifeyn Sultânü’l-
berreyn ve’l-bahreyn (28) hâlen 
serîr-ârâ-yı saltanat-ı Osmaniye 
dîhim-pîrâ-yı şevket-i İslâmiye 
sultânü’s-sultân ibnü’s-sultân es-
Sul tân el-Gâzi Abdülha mîd Hân 
ebedullah hilâfetihî ilâ-âhi ru’d-
devrân efendimiz hazretlerini  
(29) tanımakda olduklarından 
ileri geldiklerini ber-tafsîl arz ey-
lemekde olduğu muhât-ı ilm-i 
âlem-ârâ-yı cenâb-ı şehinşâhîleri 
buyuruldukda ve kâtıbe-i ahvâlde 
emr u fermân şevketlû mehâbetlû 
(30) tâcdâr-ı zîşân medâr-ı fahr-ı 
İslâmiyân efendimiz hazretlerinin-
dir fî 13 Şaban sene 1315 ve 20 
Kanunuevvel sene 1313
(31) an-Cava
(32) Batavya Başşehbenderi
(33) Abd-i memlûkleri

(34) Mehmed Kemâl
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H. HAlİT ATlI

OSmanlıda BElgE VE yazı ÇEşİTlERİ
aVRuPa'nın BİzİmlE dERdİ nE?

Son günlerde Müslümanların Av-
rupa devletleri tarafından maruz 
bırakıldıkları baskıcı ve hoşgörü-
den uzak politikalara baktığımız-
da; tarihin belirli dönemlerinde 
alenen gözüken ve bazen de giz-
lenen, ancak hiçbir zaman eksil-
meyen Haçlı zihniyetinin tekrar 
aşikâr bir şekilde ortaya çıktığı-
nı görüyoruz. Özellikle Türkiye 
Cumhuriyetinin resmi makamla-
rına ve onları destekleyen vatan-
daşlara diplomatik ve demokratik 
olmaktan uzak uygulamaların 
aynı emel ve ideolojinin neticesi 
olduğu, geçmişte yaşanan hadi-
seleri bilenlerce rahatlıkla teslim 
edilmektedir. Ancak yine erbabın-
ca bilinen bir şey vardır ki, dünya 
zıtlıklarla dolu olmasına rağmen 
eninde sonunda hak ve adalet ga-
lip gelecek, Müslümanlar zulmün 
nesnesi olmaktan kurtulacaklar-
dır. Tabi bunun için tarihte yaşa-
nanlardan ibret almalı, doğru ya-
pılan tahlil ve tavsiyeleri dikkatle 
incelemelidir.

Bu sayımızda, bundan 114 yıl 
önce Yıldız Evrakı’ndan Yabancı 
Yazılar (Tahrirat-ı Ecnebiye) bö-
lümünde tercüme edilen bir köşe 
yazısını paylaşacağız. Kuruluş ta-
rihi 1826’ya dayanan ünlü Fransız 
ulusal gazetesi Le Figaro’da tab’ 
edilen bu yazı, 1874-1908 tarih-
leri arasında yaşamış Mısırlı ga-
zeteci, yazar ve siyasetçi Mustafa 
Kâmil Bey tarafından yazılmıştır. 
İngilizlerin Mısır’ı işgaline kalemi 
ve siyasi çabalarıyla karşı çıkan 

bağlılığı artırmaktan başka bir işe 
yaramamaktadır.

- Bir Hristiyan milletin Müslü-
manları toplu olarak katletmesi, 
kadın ve çocuklarını öldürmeleri 
basit birer suç sayılırken, Osman-
lı Devleti’nin kendi topraklarında 
çıkan bir isyanı bastırıp güvenliği 
sağlaması cinayetlerin en büyüğü 
kabul edilmektedir.

- Osmanlı Devleti’nin Müslüman-
ları sükûnete davet etmesi ve on-
lara aşırılıklardan uzak durmayı 
tavsiye etmesi, dünyayı büyük bir 
kargaşadan korumaktadır.

- Avrupa eğer Müslümanlara ada-
letle davranıp onları kendi halkı 
gibi değerli görürse, Müslümanla-
rın takdirini kazanabilir.

Mustafa Kâmil Bey, Avrupalıların 
Osmanlı Devleti’ni parçalamaya 
çalıştıkları tespitini yapmış, özel-
likle İngilizlerin halifelik aleyhin-
deki propagandalarına karşı mü-
cadele etmiştir. Osmanlı hilafeti, 
Ermeni meselesi, Hicaz Demiryolu 
gibi birçok konuda Osmanlı yanlısı 
görüşleriyle Sultan Abdülhamid’in 
dikkatini çeken, kendisine ilk önce 
“Bey” daha sonra da “Paşa” unvanı 
verilen Mustafa Kâmil Bey’in açık 
Rik’a hattıyla Türkçeye çevrilen bu 
yazısındaki tespit ve çözümlerden 
bazılarını sadeleştirerek vermek 
istiyoruz. Günümüzdeki gelişme-
leri anlamada bizlere ışık tutan 
bu tespitler, tarihin tekerrürden 
ibaret olduğunu bir kez daha ka-
nıtlıyor:

- Avrupa, Müslümanlarla Hristi-
yanları eşit görmemektedir.

- Avrupa, Hristiyanlara verilen hak 
ve özgürlüklerin Müslümanlara 
zararlı olacağını söylemektedir.

- Avrupa tarafından Osmanlı 
Devleti’ne teklif olunan reform 
yasaları, aslında bu ülkenin par-
çalanmasına bir başlangıç teşkil 
etmektedir.

- Avrupa Müslümanlara gizli bir 
Haçlı savaşı açmıştır. Ancak bu 
savaş Müslümanları birbirine ke-
netlemiş, hilafet çatısı altında ye-
niden birleştirmiştir.

- Avrupa’nın nutuk üstatları ve 
yazarlarının hilafet aleyhindeki 
saldırıları, o makama hürmet ve 
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muSTaFa Kamİl Paşa'nın aVRuPalılaR HaKKındaKİ RaPORu

Paris’deçıkanFigaroGazetesi’ninMısırlıMustafaKâmilBeyimzasıyla12Eylülsene 
1903tarihlinüshasına

dercettiğibirvarakada,tercümesizîrdemuhar-
rerfıkarâtgörülmüştür.

Avrupa,MüslümanlarıHristiyanlardantefrîkiçünherşeyiyapmıştır.DâimâyalnızHristiyanlariçünıslâhât istemesiyle

Müslümanlaraıslâhât-ımatlûbeninhukûk-ı cibilliyeveemni-
yet-işahsiyelerinimuhillolacağınıifhâmeylemiştir.BununüzerineArna-

vutların

“Avrupatarafındanteklîfolunanıslâhâtmemâ-
lik-iOsmaniye’ninmukâsemesinemukadde-

medir”demelerinevebütünâlem-iİslâm’ın

“Avrupabizekarşıbircihâd-ısalîb-imestûrekoyuluyor”yolundafemm-ihümâ-
yûndanşeref-sâdırolankelimâtıtekrâreyleme-

sine

ta‘accübedilmemelidir.Avrupa’nınİslâmaleyhindekişucihâd-ısalîb-imestûrukâffe-imuvahhidînisevişipyekdiğerini

düşünmeyevehilâfetsıfat-ımukaddesesiniyaniâlem-iİslâm’ınriyâset-irûhâniyevesiyâsiyesinihâizbulunan

zât-ışevket-simât-ıhazret-ipâdişâhîyekaviy-
yen

merbû-
tiyete

sevketmiştir.Hilâfet-iİslâmiyehiçbirvakitdeşimdikindenziyâdemu‘az-
zez

tutulmamıştır.Avrupa-yıgarbînâtıka-perdâzânıylamuharrirlerininsaltanat-ıseniyyealeyhindekitecâvüzât-ılisâniyelerionun

beyne’l-İslâmhâizolduklarıhürmetveri‘âyetitezyîddenbaşkabir 
şeyyapmamıştır.Zât-ıhazret-ihilâfet-

penâhîherkesnaza-
rında

âlem-iİslâm’ıveAvrupaileuğraşankuv ve-iİslâmiyeyiteces-
sümettiriyorlar.Müslümanlarınsınıf-ımümtâ-

zınıteşkîliden

MısırveHindeşrâfınıncülûs-ımeyâmin-me’nûs-ıhazret-ipâdişâhîmünâsebetiyleicrâettiklerişehrâyînkuvvetvenüfûz-ı

cenâb-ımülûkâneyiveatebe-iulyâyaAfrikaveAsyaakvâmınınmerbûtiyet-igayr-ımünfekkesiniisbâtakâfîdir.İstiklâlini

gaybetmişolanbuakvâmlâ-akallDevlet-i Aliyye’nindevâmvebekâsınıveşânveşereflemu‘am-
merolmasınıvecihândaMüslüman-

ların
mesâ-
ib-i ,

elîmelerinetesliyet-bahşolabilecekhürbirhükûmet-iİslâmiyebulunmasınıarzuediyor.Türkdüşmanlarınınâmiyâne

kinvegarazıhertürlümübâlağâtamün-
cerolmuştur.Bulgarihtilâlizuhûrederetmeza‘dâ-iİslâmbütünkabâ-

hatiDevlet-i 
Aliyye’ye

atfveisnâdeylemiştir.Demiryolukatarlarıylavapurlarınberhevâvenisvânvesıbyânıngaddârânebirsûretde
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BElgEnİn TRanSKRİPSİyOnu

(1) Paris’de çıkan Figaro Gazetesi’nin 
Mısırlı Mustafa Kâmil Bey imzasıy-
la 12 Eylül sene 1903 tarihli nüs-
hasına  (2) derc ettiği bir varakada, 
tercümesi zîrde muharrer fıkarât gö-
rülmüştür. (3) Avrupa, Müslüman-
ları Hristiyanlardan tefrîk içün her 
şeyi yapmıştır. Dâimâ yalnız Hristi-
yanlar içün ıslâhât istemesiyle (4) 
Müslümanlara ıslâhât-ı matlûbenin 
hukûk-ı cibilliye ve emniyet-i şahsi-
yelerini muhill olacağını ifhâm eyle-
miştir. Bunun üzerine Arnavutların 
(5) “Avrupa tarafından teklîf olu-
nan ıslâhât memâlik-i Osmaniye’nin 
mukâsemesine mukaddemedir” de-
melerine ve bütün âlem-i İslâm’ın (6) 
“Avrupa bize karşı bir cihâd-ı salîb-i 
mestûre koyuluyor” yolunda femm-i 
hümâyûndan şeref-sâdır olan kelimâtı 
tekrâr eylemesine (7) ta‘accüb edil-
memelidir. Avrupa’nın İslâm aleyhin-
deki şu cihâd-ı salîb-i mestûru kâffe-i 
muvahhidîni sevişip yekdiğerini (8) 
düşünmeye ve hilâfet sıfat-ı mukad-
desesini yani âlem-i İslâm’ın riyâset-i 
rûhâniye ve siyâsiyesini hâiz bulu-
nan (9) zât-ı şevket-simât-ı hazret-i 
pâdişâhîye kaviyyen merbûtiyete sevk 
etmiştir. Hilâfet-i İslâmiye hiçbir va-
kitde şimdikinden ziyâde mu‘azzez 
(10) tutulmamıştır. Avrupa-yı garbî 
nâtıka-perdâzânıyla muharrirleri-
nin saltanat-ı seniyye aleyhindeki 

(20) günahlardan ibarettir. Velâkin 
Devlet-i Aliyye’nin isyânı bastırma-
sı ve şu hâl-i ihtilâle hitâm vermesi 
cinâyetlerin (21) cinâyetidir. Kendi-
lerini erbâb-ı muvâzeneden addeden 
ve ciddî geçinen adamlar Bulgarların 
istihsâl-i âmâle masrûf mu‘âmelâtını 
(22) meşrû‘ ve Devlet-i Aliyye’nin 
kendi evinde i‘âde-i intizâm emrinde 
hâiz olduğu hakkı da hakka mugâyir 
görmüşlerdir. (23) Böyle bir kin ve 
garaz İslâm ile Hristiyan beynindeki 
çukuru tevsî‘den ve sulh ve âsâyişe 
dokunmaktan başka bir şeye (24) 
yaramaz. Tekrâr edelim, Makedonya 
mes’elesi bir dîn ve mezheb ve cins 
mes’elesi değildir. Rumlar ile Ulahlar 
dahi Hristiyan (25) oldukları hâlde 
Bulgarlara ihvân nazarıyla bakma-
yıp büyük bir Bulgaristan teşkîlini 
ebeden tecvîz etmeyeceklerdir. Ma-
kedonya (26) bir ikinci Kudüs’tür. 
Orada sâkin Hristiyanlar kendi baş-
larına bırakılsa yekdiğerini boğazlar-
lar. Şu mes’ele-i müşkile (27) içün üç 
sûret-i tesviye yani Makedonya’nın 
Bulgaristan’a ilhâkı ve muhtâriyeti 
(o da ilhâk demektir) veyahut (28) 
Makedonya’yı “hakîmâne” bir tarzda 
idâre etmek üzere Prens Ferdinand 
gibi bir Avrupalı vâlî ta‘yîni teklîf edil-
miştir. (29) Teklîfât-ı meşrûhanın 
kâffesi mümteni‘u’l-kabûldür. Türk 
askerinden bir nefer kaldıkça Os-

tecâvüzât-ı lisâniyeleri onun (11) 
beyne’l-İslâm hâiz oldukları hürmet 
ve ri‘âyeti tezyîdden başka bir şey 
yapmamıştır. Zât-ı hazret-i hilâfet-
penâhî herkes nazarında (12) âlem-i 
İslâm’ı ve Avrupa ile uğraşan kuvve-i 
İslâmiyeyi tecessüm ettiriyorlar. 
Müslümanların sınıf-ı mümtâzını 
teşkîl iden (13) Mısır ve Hind 
eşrâfının cülûs-ı meyâmin-me’nûs-ı 
hazret-i pâdişâhî münâsebetiyle icrâ 
ettikleri şehrâyîn kuvvet ve nüfûz-ı 
(14) cenâb-ı mülûkâneyi ve atebe-i 
ulyâya Afrika ve Asya akvâmının 
merbûtiyet-i gayr-ı münfekkesini 
isbâta kâfîdir. İstiklâlini (15) gayb 
etmiş olan bu akvâm lâ-akall Devlet-i 
Aliyye’nin devâm ve bekâsını ve şân 
ve şerefle mu‘ammer olmasını ve 
cihânda Müslümanların mesâib-i, 
(16) elîmelerine tesliyet-bahş olabi-
lecek hür bir hükûmet-i İslâmiye bu-
lunmasını arzu ediyor. Türk düşman-
larının âmiyâne (17) kin ve garazı 
her türlü mübâlağâta müncer olmuş-
tur. Bulgar ihtilâli zuhûr eder etmez 
a‘dâ-i İslâm bütün kabâhati Devlet-i 
Aliyye’ye (18) atf ve isnâd eylemiş-
tir. Demiryolu katarlarıyla vapur-
ların berhevâ ve nisvân ve sıbyânın 
gaddârâne bir sûretde (19) katl edil-
mesi ve memleketin ateş ve kan içinde 
bırakılması gibi cinâyetler Bulgar-
lar tarafından îkâ‘ olunca ufak tefek 
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manlılar Makedonya’yı terk etme-
yeceklerdir. (30) Şarkî Rumeli ve 
Girid hâtırâtı her İslâm kalbinde 
el-ân elîm bir sûretde menkûşdur. 
Avrupa diplomasisi (31) ihtârât-ı 
vâkı‘asının ısgâ buyurulmamasın-
dan dolayı ba‘zen izhâr-ı ta‘accüb 
ediyor. Sanki halîfe-i İslâm (32) 
hazretleri teba‘a-i mülûkânelerinin 
arzusunu ve Devlet-i Aliyyelerinin 
menâfi‘ini nazar-ı i‘tibâra almaya 
mecbûr değillermiş ve bu arzu ve 
(33) bu menâfi‘ Makedonya’nın yed-i 
müeyyede-i hazret-i pâdişâhîde kal-
masını îcâb ettiriyor. Devlet-i Aliyye-
lerinin tamâmiyet-i mülkiyesini (34) 
muhâfaza ve vazîfe-i mukaddesesiyle 
mükellef olan zât-ı hazret-i pâdişâhîce 
cism-i devleti bütün bütün pâre pâre 
etmek (35) tehdîdini gösteren kat‘u’l-
uzv mu‘âmelât-ı mütevâliyesinin em-

sâ li müsâdif-i nazar-ı hümâyûnları 
olmamak mümkün müdür? El-hâletü 
hâzihî (36) memâlik-i Osmaniye’de 
herkes yekzebân olarak harb istiyor. 
Hükûmet-i metbû‘asına karşı serkeş-
lik eden Bulgaristan’ın (37) tavr u 
hareketi izzet-i nefs-i millîye dokun-
muştur. Bulgaristan’la muhârebeye gi-
rişilmesi vak‘ ve haysiyet ve menfa‘at-i 
hayâtiye (38) ve devâmı bir sulh 
u silm iktizâsındandır. Muhârebe 
olmazsa ihtilâl sûret-i mevkûtede 
zuhûra gelecek ve emr-i ıslâhât (39) 
imkân hâricine çıkacaktır. Devlet-i 
Aliyye şimdiye değin Müslümanları 
zabt ve heyecânlarını teskîn edebil-
diği içün (40) vâcibü’t-teşekkürdür. 
Hükûmet-i seniyye husamâsının 
iddi‘âsı vechile Muhammedîleri şu 
ahvâl-i vahîmede ta‘assuba teşvîk et-
miş (41) olsaydı kim bilir âlem ne gibi 

bir âfet görür idi. Rusya’nın şu Make-
donya mes’elesindeki tavr u hareketi 
(42) ezhânı ziyâdesiyle işgâl etmiştir. 
Ehl-i İslâm bunu muzlim gibi telakkî 
eylemiş ise de Rus beyânât-ı resmi-
yesi (43) âştî-perverânı bi’t-tatmîn 
Makedonya kavgasının muhâtarasını 
azaltmıştır. Fi’l-hâzır âlem-i İslâm 
devre-i târihiyesinden (44) en mühim 
menâzilinden birini kat‘ ediyor. İslâm’ı 
Avrupa’dan tefrîk eden varta her va-
kitden ziyâde amîkdir, (45) ma‘a-mâ-
fîh imlâ ediliyor. Avrupa iki yüz milyo-
na bâliğ olan ahâlî-i müslimesine daha 
ziyâde adâlet (46) gösterip hakların-
da insanca mu‘âmele ve kendilerini 
nev‘-i beşerin eczâ-yı hayâtiyesinden 
addeder ise teveccühâtını (47) kaza-
nıp medeniyetini muvah hidîne kabûl 
ettirebilir.

A‘dâ: Düşmanlar
Akvâm: Milletler
Amîk: Derîn
Âştî-perverân: Barış taraflıları
Atebe-i ulyâ: Yüce eşik, padişahlık makamı
Bâliğ: Erişen
Berhevâ: Hayava uçurulmuş
Beyne’l-İslâm: Müslümanlar arasında
Bi’t-tatmîn: Tatmin ederek
Cenâb-ı mülûkâne: Padişah
Cihâd-ı salîb-i mestûre: Gizli Haçlı savaşı
Cins: Soy
Cülûs-ı meyâmin-me’nûs-ı hazret-i pâdi-
şâhî: Padişahın beğenilmiş uğurlu tahta 
çıkışı
Eczâ-yı hayâtiye: Hayati parçalar, vazgeçil-
mez unsur
El-ân: Şu anda
El-hâletü hâzihî: Şimdiki halde
Erbâb-ı muvâzene: Dengeli ve ölçülü karar 
verebilenler
Ezhân: Zihinler
Femm-i hümâyûn: Padişahın ağzı
Fıkarât: Fıkralar, parçalar, yazılar
Fi’l-hâzır: Şu anda
Hitâm: Son bulma
Hukûk-ı cibilliye: Yaratılış hukuku, temel 
haklar
Husamâ: Düşmanlar
Hükûmet-i metbû‘a: Bağlı olunan hükümet
Isgâ: Bir söze kulak verip dinleme
Islâhât-ı matlûbe: İstenilen reformlar, dü-
zeltmeler

İfhâm etmek: İfade etmek
İhtârât-ı vâkı‘a: İhtarlar, uyarılar
İhvân: Kardeşler
Îkâ‘: Meydana getirmek, kötü bir şey yap-
mak
İmlâ: Uzatma
İstihsâl-i âmâl: Arzuların elde edilmesi
Kâffe: Bütün
Kat‘u’l-uzv: Organın kesilmesi
Kaviyyen: Kuvvetli olarak
Lâ-akall: En azından
Ma‘a-mâ-fîh: Bununla birlikte
Masrûf: Sarfolunmuş, harcanılmış
Menâzil: Aşamalar
Menkûş: Nakşolunmuş, işlenmiş
Merbûtiyet: Bağlılık
Merbûtiyet-i gayr-ı münfekke: Ayrılmaz, 
kopmaz bağlılık
Mesâib-i elîme: Elem verici belalar
Mu‘âmelât-ı mütevâliye: Sürekli devam 
eden muameleler
Mu‘ammer: Ömür süren, yaşayan
Mugâyir: Aykırı
Muhammedî: Müslüman
Muharrer: Yazılmış
Muhâtara: Tehlike
Muhill: İhlal eden, bozan,
Muhtâriyet: Özerklik
Mukaddeme: Başlangıç
Mukâseme: Bölüşme, taksim etme
Muvahhidîn: Tek Allah’a inanan Müslü-
manlar

Muzlim: Karanlık, zulmetli, belirsiz
Mümteni‘u’l-kabûl: Kabulü imkânsız olan
Müsâdif: Rastlayan
Nâtıka-perdâzân: Düzgün ve etkili konu-
şanlar
Nev‘-i beşer: insanlık
Nisvân: Kadınlar
Serkeş: Başıbozuk
Sıbyân: Çocuklar
Silm: Barış
Sûret-i mevkûte: Zamanı belirlenmiş bir 
şekilde
Sûret-i tesviye: Hal çaresi
Şehrâyîn: Şenlik
Şeref-sâdır olmak: Şerefle ortaya çıkmak
Ta‘accüb: Şaşırmak
Teba‘a-i mülûkâne: Padişahın tebaası
Tecâvüzât-ı lisâniye: Sözlü saldırı
Tecessüm: Şekillenme, cisimleşme
Tecvîz: Onaylamak
Tefrîk: Ayırmak
Teklîfât-ı meşrûha: Açıklanan teklifler
Tesliyet-bahş: Teselli veren
Tevsî‘: Genişletmek
Tezyîd: Artırma
Vâcibü’t-teşekkür: Teşekkürü gerektiren
Vak‘: Haysiyet, ağırbaşlılık
Varta: Tehlike
Yed-i müeyyede: Kuvvetlendirilmiş, sağlam el
Yek-zebân: Söz birliği
Zât-ı şevket-simât: Alameti yücelik olan zat
Zîr: Aşağı, alt

BElgElERdE gEÇEn KElİmElER
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BElgEdE gEÇEn Bazı KElİmElERİn yazılış şEKİllERİ
1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

x

x

1. Bu işaretin “Hu” ya da “Hüve” kelimelerini 
ifade ettiğini biliyoruz artık.

2. Osmanlı belgelerinde tarih yazımı “Fi” (ay) 
“Sene” (tarih) şeklinde olmaktadır. Ay 
isimleri ve tarihler genelde Hicri olup ba-
zen de Rumi olabilmektedir.

Eylül sene 
1903

zîrde

Hû

ifhâm

teklîf

kelimâtı

düşünmeye

pâdişâhîye

saltanat-ı

mülûkâneyi

Devlet-i 
Aliyye’ye

katarlarıyla

3. Dergiyi takip edenler bilecektir ki bu, “Dal” ve 
“He” harflerinin birleşmesinden ortaya çıkan 
bir şekildir.

4. El yazısının hakikaten apayrı bir zevk-i selim taşıyor. Matbu 
hatta ayrı yazılan harfler, el yazısında harika surette mezc olu-
yor, ruhumuzu okşuyor. Mesela burada “Fe, He, Elif ve Mim” 
harfleri nasılda uyum içerisinde.

5. Bu “Te” harfinin noktaları nereye gitmiş böyle. Fakat panik yok! Keli-
menin şeklinden yani fotoğrafik hafızamıza aldığımız şeklinden bu-
nun teklif kelimesi olduğunu biliyoruz.

6. Şu harfin altında geriye dönen 
çizginin “Ye” harfi olduğunu 
hepimiz biliyoruz, değil mi?

7. Burada da “Nun” harfinin noktaları yukarıda kalmış. Normaldir. El yazısı neticede. Bugün 
biz bazen kendi yazdığımızı okuyamıyoruz. Fakat durum burada öyle değil. Kelime şekil 
olarak zihnimizde yer ettiğinden ve siyak sibaktan çıkarmak hiç de zor olmuyor. Sadece 
Latin harfleri gibi değil de Osmanlıca okuduğumuzu bilerek bakalım :)

8. Burada sanki “Mim” harfi varmış gibi gözüküyor. Halbuki sondaki “Ye” harfine ardından 
gelen “Ye” harfi birleşmiş.

9. Burada da “Lam” harfi, zannederim aşina olduğumuz şekilden biraz küçük mü ne? Birkaç 
görme ile alışırsınız. Bir sonraki Saltanat kelimesinde okumak ile ilgili problem kalmaya-
caktır, emin olabilirsiniz.

10. Buradaki şekil de “Kef” ve “Elif” harflerinin birleşmiş farklı bir halidir. Bundan farklı ola-
rak birleşme şekilleri de vardır.

11. Sonlara gelen kelimeler, alt satıra indirilmiyor ve bu şekilde yukarıya devam ediyor. Bu 
divani yazı da daha böyledir.

12. Bakınız, buradaki “Tı” ve “Elif” harflerinin bir-
leşimi de efsanedir. El yazısının hızlı ve kolay 
yazılması bu hareketlerin ortaya çıkmasıyla 
oluyor. Ne mutlu!
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Kelime çalışmalarına devam ediyoruz. Silik harflerin üzerinden geçerken dikkatle yazmaya ve acele et-
memeye çalışalım. Elinizin alışması ve yazınızın güzelleşmesi için bu dikkat ve sabır önemli olacaktır.

MEsUD HIzARcI hizarcizade@gmail.com

HüSn-İ HaT ÇalışmalaRı
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* Metnin çevirisine osmanlicadergi.com internet sitemizden ulaşabilirsiniz.
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Dergiyi takip edenler, yazmanın da zevkine ulaşıyorlar. Her ay ilerlediğinizi 
sizler de fark ediyorsunuz. Her işte olduğu gibi, bu işte de bizzat kendimizin 
gayret göstermesi önemli olacaktır. Bu ay da aşağıdaki metni Osmanlı Türk-
çesi/Kur’an harfleri ile yazmanızı istiyoruz.
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Dizilerdeki kahramanların ki-
şilik özelliklerine baktığımızda 
bunlar genellikle kıskanç, hırs-
lı, birbirini çekemeyen, öfkeli 
ve yaşına ait olmayan duyguları 
yaşayan tiplerdir. Karakterlerin 
olaylar karşısındaki yanlış tu-
tumları, olumsuz davranışları, 
gerçek hayatta işe yaramayacak 
çözüm yolları, çarpıtılmış ada-

let anlayışı çocuklara rol model 
olarak sunulmaktadır. Çocuklar 
hayatlarına kahraman olarak 
anne-babalarını değil dizi ka-
rakterlerini almaktadır. Ahlaki 
değerlerin ve insani özelliklerin 
kazanılması gereken yaşlar, sa-
nal karakterler ve alıntı kişilik-
lerle gölgelenmektedir.
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İlBadE mEzaRlıĞı / dEnİzlİ

BEdİüzzaman HazRETlERİnİn TalEBESİ HaFız alİ’nİn KaBRİ

هوالباقي  
Hüve’l-Bâkî

]ولا تقولوا لمن يقتل  
[Velâ tekûlû limen yüktelu

في سبيل الّل اموات[  
Fî sebîlillâhi emvât]

عصر سعادتڭ كوچك بر مثالي  
Asr-ı saâdetin küçük bir misâli

اولان بو عصرده  ايمان و قرآن   
Olan bu asırda îmân ve Kur’ân 

خدمتنده  معنوي مجاهده سنده    
Hizmetinde manevi mücâhedesinde 

مدرسۀ يوسفيه ده  شهيد اولان  
Medrese-i Yûsufiyede şehîd olan

مرحوم قهرمان شهيد عمر اوغلي  
Merhûm kahraman şehîd Ömer oğlu

حافظ علي اسپارطه  / اسلام كويی  
Hâfız Ali Isparta / İslamköy

ارتحال 3.1٩44.٧  
İrtihal 7.3.1944

روحنه  الفاتحه   
Rûhuna el-Fâtiha

سنه  1٢٠٨  
Sene 1208

هو الخلّاق الباقي  
Hüve’l-Hallâku’l-Bâkî

مرحوم و مغفور له  
Merhum ve mağfûrun leh

قرمان زاده  السيّد   
Karamanzade es-seyyid

مصطفي روحيچون فاتحه   
Mustafa rûhîçün Fâtiha
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İlBadE mEzaRlıĞı / dEnİzlİ

İlBadE mEzaRlıĞı / dEnİzlİ

هوالباقي  
Hüve’l-Bâkî

]ولا تقولوا لمن يقتل  
[Velâ tekûlû limen yüktelu

في سبيل الّل اموات[  
Fî sebîlillâhi emvât]

اللّٰه يولنده  وفات ايدن  
Allah yolunda vefât eden

شهيدلره  ئولدي ديمه ييڭز  
şehîdlere öldü demeyiniz

قرآن دييور ئولمه مشدر، ديريدر  
Kur’ân diyor ölmemiştir, diridir

هر بري حقّڭ آرسلان اريدر.  
Her biri Hakk’ın arslan eridir.

باب فيضڭدن ايراق اولمه يي  
Bâb-ı feyzinden ırak olmayı

اصلا چكه مم دخي نذرم بوكه   
Asla çekemem dahi nezrim bu ki

جانم سڭا قربان اولاجق  
Cânım sana kurbân olacak

المرحوم  
Elmerhûm

والمغفور  
Ve’l-mağfûr

فاطمه   
Fâtıma

خاتون  
Hâtun

روحيچون  
Rûhîçün

الفاتحه  
El-Fâtiha

سنه  11٧3  
Sene 1173

سنه  11٩٧  
Sene 1197

بو فنادن بولمدم هيچ راحتي  
Bu fenadan bulmadım hiç râhatı

اختيار ايتدم آنڭچون رحلتي  
İhtiyâr ettim ânın içün rıhleti

دار دنيا بر مسافرخانه در  
Dâr-ı dünyâ bir misâfirhânedir

عقلي اولن بندن آلسون عبرتي  
Aklı olan benden alsın ibreti

الفاتحه   
El-Fâtiha
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Çizen: ahmet Çakıl

TaRİHTEn nOTlaR

HOllanda’yı RaHaTSız ETmİş

هولانده يي راحتسز ايتمش

II. Abdülhamid’in takip ettiği dış 
politika diğer sömürgeci devlet-
ler gibi Hollanda’yı da rahatsız 
etti. Bilhassa Hollanda’nın sö-
mürgesi olan Endonezyalı Müs-
lüman öğrencilerin Osmanlı 
askerî okullarında okutulması 
Hollandalıları yakından ilgi-
lendiriyordu. O zamana kadar 
daha çok ticarî münasebetlere 
ağırlık veren ve sömürgelerin 
problemleriyle pek ilgilenmeyen 
Hollanda elçiliği gerekli ilgiyi 
göstermek zorunda kaldı. En-
donezyalı Müslüman hacıların 
meseleleriyle uğraşmak üzere 
Cidde’de 1872’de açılan Hollan-
da konsolosluğu bu işle görev-
lendirildi. Osmanlı Devleti’nde 
hilâfet politikasına paralel olarak 
Hollanda’nın da siyasî ilgisi arttı. 
II. Meşrutiyet’in ilânından sonra 
bu siyasetin önemini kaybetmiş 
olması Hollanda’yı rahatlatmak-
la birlikte iki ülke arasındaki 
ilişkiler eski seviyesine çıkmadı. 
I. Dünya Savaşı’nın başlaması 
üzerine de ticarî ilişkiler tama-
men kesildi. Savaşta tarafsız ka-
lan Hollanda ile Osmanlı Devleti 
arasındaki münasebetler bir süre 
daha devam etti. 

٢نجی عبدالحميدڭ تعقيب ايتديگي طيش پوليتيقه  ديگر سوموركه جي 
هولانده نڭ  بالخاصّه   ايتدي.  راحتسز  ده   هولانده يي  كبي  دولتلر 
سوموركه سي اولان اندونزيه لي مسلمان أوگرنجيلرڭ عثمانلي عسكري 
او  ايلكيلنديرييوردى.  ياقيندن  هولانده ليلري  اوقوتولمسي  اوقوللرنده  
زمانه  قدر داها چوق تجاري مناسبتلره  آغيرلق ويرن و سوموركه لرڭ 
ايلكي يي  كركلي  ايلچيلگي  هولانده   ايلكيلنمه ين  پك  پروبلملريله  
كوسترمك زورنده  قالدي. اندونزيه لي مسلمان حاجيلرڭ مسئله لريله  
اوغراشمق أوزره  جدّه ده  1٨٧٢’ده  آچيلان هولانده  قونسولوسلغي بو 
رالل  ايشله  كورولنديريلدي. عثمانلي دولتنده  خلافت پوليتيقه سنه  پا
آرتدي. ٢نجی مشروطيتڭ  ايلكيسي  ده  سياسي  اولارق هولانده نڭ 
اعلانندن صوڭره  بو سياستڭ أونمنى غائب ايتمش اولمسي هولانده يي 
اسكي  ايليشكيلر  آراسنده كي  ئولكه   ايكي  برلكده   راحتلاتمقله  
ده   أوزرينه   باشلامه سي  صواشنڭ  دنيا  1نجی  چيقمدي.  سويه سنه  
تجاري ايليشكيلر تمامًا كسيلدي. صواشده  طرفسز قالان هولانده  ايله  

آراسنده كي مناسبتلر بر سوره  داها دوام ايتدي.  عثمانلي دولتي 
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بينك  برلكده ،  دوستلريله   اكرم،  رسول 
اينمز، يوكلريني يره  قويديلر،  حيوانلرندن اينر 
ييمك  كسه رك  قويون  بر  صوڭره   داها 
بريسي:  آلديلر.  قرار  ايچون  حاضرلامه لري 
“قويوني بن كسرم” ديدي. ديگري: “دريسنى 
بن يوزرم” ديدي. أوچنجيسي: “أتني ده  بن 
پيشيريرم” دييه  سوزه  قاتيلدي. دردنجي: ... 

اودوني  “چولدن  )ص ع و(:  اكرم  رسول 
“اي  طوپليلق:  بويوردي.  طوپلارم”  بن  ده ، 
اللّٰههڭ ايلچيسي، سز زحمت ايتمه يوب ساكن 
ايشلرڭ  بو  بز  اوتورورسه ڭز،  كوشه ده   بر 
هپسني سوه  سوه  ياپارز” ديديلر. رسول اكرم 
)ص ع و(: اوت، ياپابيله جگڭزي بيلييورم. فقط 
، “هر هانكي بر قولنڭ، كندي دوستلري  اللّٰه
آيريلارق،  امتيازلرله   أوزل  آرقداشلرندن،  و 
سومز”  كورونمه سني  وضعيتده   بر  سچكين 
و  كيتدي  طوغري  چوله   صوڭره   بويوردي. 

چولدن چالي چيرپي طوپلايوب كتيردي.

Resul-i Ekrem, dostlarıyla birlikte, binek hayvanların-
dan iner inmez, yüklerini yere koydular, daha sonra bir 
koyun keserek yemek hazırlamaları için karar aldılar. Bi-
risi : “Koyunu ben keserim” dedi. Diğeri: “Derisini ben 
yüzerim” dedi. Üçüncüsü: “Etini de ben pişiririm” diye 
söze katıldı. Dördüncü: ... 
Resul-i Ekrem (sav) : “Çölden odunu da, ben toplarım.” 
buyurdu. Topluluk: “Ey Allah’ın elçisi, siz zahmet etmeyip 
sakin bir köşede oturursanız, biz bu işlerin hepsini seve 
seve yaparız” dediler. Resul-i Ekrem (sav): Evet, yapabi-
leceğinizi biliyorum. Fakat Allah, “Her hangi bir kulunun, 
kendi dostları ve arkadaşlarından, özel imtiyazlarla ayrı-
larak, seçkin bir vaziyette görünmesini sevmez” buyurdu. 
Sonra çöle doğru gitti ve çölden çalı çırpı toplayıp getirdi.

acEmİ OKÇu / عجمي اوقجي

بر فيلوزوف قيرده  تك باشنه  كيدركن اوزاقدن 
اوقی  كوردي.  اوقجي  بر  جاهل  و  عجمي 
آتييوردي.  قراوانه   هپ  اما  نشانلييور  هدفه  
فيلوزوف اوقه  هدف اولمقدن قورقديغي ايچون 
كيدوب اوقجينڭ هدفنه  اوتوردي و “بورادن 
داها امين بر ير اولاماز. چونكه  اوقڭ هدفنى 

امينم!” ديدي. بولماياجغندن 

Bir filozof kırda tek başına giderken uzaktan acemi ve cahil bir okçu gördü. Oku hedefe nişanlıyor ama 
hep karavana atıyordu. Filozof oka hedef olmaktan korktuğu için gidip okçunun hedefine oturdu ve 
“Buradan daha emin bir yer olamaz. Çünkü okun hedefini bulmayacağından eminim!” dedi.
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aRTan PİlaV / آرتان پلاو

يحيي بابا، ٢نجی بايزيد خان زماننده ، ادرنه  بايزيد كليه سنڭ آشجيلرندن 
اما  پيشيرير.  بقليات  سبزه ،  كباب  خوشاب،  آرقداشلري  بريدر. 
ايتديگني  اختصاصي پلاودر. مبارك ايشه  كيريشديمي، عبادت  اونڭ 
تكبيرلرله   ياغني  آييقلار،  كتيره   كتيره   صلوات  پرنجلري  صانيرسڭز. 

اريتير. طوزيني بسمله ايله ، صويني فاتحه لرله  صالار.
بركت  اللّٰههدن  ايدر،  دعا  اوليايه   انبيايه،  يومار،  زمان كوزيني  زمان 
پرنج  تك  او  آنجق  آرتار.  حتّی  يتر،  هركسه   پلاوي  اونڭ  آرزولار. 
دانه سنه  بيله  قياماز؛ آرتاني طونجه  نهرينه  آتار. باليقلر اونڭ كله جگي 

ساعتي بيلير، كوپرو باشنده  طوپلانيرلر. 
كلارجي، باقار پلاو آرتييور؛ پرنجي آشجي يه  آز ويرمه يه  باشلار. اما 
يحيي بابا بر كره  بيله  “بو پرنج يترمي؟” ديمز. كلارجي شاشقيندر. 
عكسنه   آزالماز،  پلاو  اما  قيصار  داها  براز  مقدارينى  پرنج  كون  هر 
چوغالير. يينه  هركس طويار، طونجه نڭ باليقلري بيله  نصيبنى آليرلر. 

كلارجي، بوني ايضاح ايده جك تك كلمه  بيلير: “بو بر كرامت!”
امين اولنجه  پادشاهه  چيقار. “بو يحيي بابا بوش دگل  چوق دڭر و 
سلطانم دير، حالبوكه  بز اوڭا عمله  معامله سي ياپييورز.” بايزيد ولي 
اهليدر و آشجي ايله  طانيشمق ايستر. كلارجي ايله  بر پلان  كوڭل 

ياپارلر.
آز پرنج  آز، حتّی كولونچ دينيله جك قدر  او كون يحيي بابايه  چوق 
ويريلير. او هر زمانكي كبي اوقور، عالملرڭ ربّندن خليل ابراهيم بركتي 

Yahya Baba, II. Bayezid Hân 
zamanında, Edirne Bayezid 
Külliyesi’nin aşçılarından biridir. 
Arkadaşları hoşaf, kebap sebze, 
bakliyat pişirir. Ama onun ihti-
sası pilavdır. Mübarek işe giriş-
ti mi, ibadet ettiğini sanırsınız. 
Pirinçleri salavat getire getire 
ayıklar, yağını tekbirlerle eritir. 
Tuzunu Besmele ile, suyunu Fa-
tihalarla salar.
Zaman zaman gözünü yumar, 
enbiyayı, evliyaya dua eder, 
Allah’tan bereket arzular. Onun 
pilavı herkese yeter, hatta artar. 
Ancak o tek pirinç tanesine bile 
kıyamaz; artanı Tunca Nehrine 
atar. Balıklar onun geleceği saati 
bilir, köprü başında toplanırlar. 
Kilerci, bakar pilav artıyor; pi-
rinci aşçıya az vermeye başlar. 
Ama Yahya Baba bir kere bile “Bu 
pirinç yeter mi?” demez. Kilerci 
şaşkındır. Her gün pirinç mik-
tarını biraz daha kısar ama pi-
lav azalmaz, aksine çoğalır. Yine 
herkes doyar, Tunca’nın balıkları 
bile nasibini alırlar. Kilerci, bunu 
izah edecek tek kelime bilir: “Bu 
bir keramet!” 
Çok dener ve emin olunca Padi-
şaha çıkar. “Bu Yahya Baba boş 
değil sultanım der, hâlbuki biz 
ona amele muamelesi yapıyo-
ruz.”  Bayezid-i Velî gönül ehlidir 
ve aşçı ile tanışmak ister. Kilerci 
ile bir plan yaparlar.
O gün Yahya Baba’ya çok az, hat-
ta gülünç denilecek kadar az pi-
rinç verilir. O her zamanki gibi 
okur, âlemlerin Rabbinden Halil 
İbrahim bereketi diler. Pilavı çok 
lezzetli olur, üstelik kazanlara 
sığmaz. Yahya Baba artanları 
yine yüklenir, Tunca’nın yolunu 
tutar. Tam kepçeyi daldırıp ba-
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Bİzİ SÖmüRgE mİ zannETTİnİz? / بزي سوموركه مي ظن ايتديڭز؟

اوقتاي سنان اوغلي، ژاپونيه ده  باشندن كچنلري 
بن  آڭلاتير:  اولاي  بر  شويله   آڭلاتيركن، 
تنظيماته   “سز  ديدمكه :  مستشاره  
اولماز،  ژاپونجه   ايشلر  بو  باشلاركن 
انگليزجه   ديلني  اگيتيم  و  ديمشسڭز 
تركيه ده   بن  ايلرله مشسڭز.  ياپمقله  
“سز  قيزدي،  بر  آدم  ديدم.  دويدم”  بويله  
دييوب  ايتديڭز؟”  ظن  سوموركه مي  بزي 
آرقه سنده  طوران جلدلر طولوسي 
كتابلريني  تاريخي  اگيتيم  ژاپون 
بولوملر  بعضيلرندن  كوستردي. 
“باشندن  و  ايتدي  ترجمه   اوقودي، 
بري هر شي ژاپونجه  اولمشدر” ديدي. ايلك 
اولماز،  ژاپونجه   ايشلر  بو  چيقوب  بريسي  ييللرده  
أونده   ايرته سي كون  آدم،  ياپالم ديمش.  انگليزجه  
ئولو بولونمش. بر داها ده  بويله  بر سوز چيقمامش. 
مگر او آدم ده  آمريقه ده  برقاچ ييل آتاشه  اولارق 

آلينمش.  بولونمشمش. ديمك اوراده  قفايه  

Oktay Sinanoğlu, Ja pon-
ya’da başından geçen-
leri anlatırken, şöyle 
bir olay anlatır: Ben 
müsteşara dedim ki: 
“Siz tanzimata baş-

larken bu işler Japon-
ca olmaz, demişsiniz 

ve eğitim dilini İngiliz-
ce yapmakla ilerlemişsi-
niz. Ben Türkiye’de böyle 

duydum” dedim. Adam bir 
kızdı, “siz bizi sömürge mi 

zannettiniz?” deyip arkasında 
duran ciltler dolusu Japon eği-

tim tarihi kitaplarını gösterdi. 
Bazılarından bölümler okudu, 

tercüme etti ve “başından 
beri her şey Japonca ol-

muştur” dedi. İlk yıllar-
da birisi çıkıp bu işler 

Japonca olmaz, İngilizce 
yapalım demiş. Adam, ertesi 
gün evinde ölü bulunmuş. 
Bir daha da böyle bir söz 

çıkmamış. Meğer o adam da 
Amerika’da birkaç yıl ataşe ola-
rak bulunmuşmuş. Demek orada 

kafaya alınmış. (Türk Ayn-
ştaynı. s.270. İş bankası 
yy. 2003. 22 baskı.)

ديلر. پلاوي چوق لذتلي اولور، أوسته لك قازانلره  صيغماز. يحيي بابا 
آرتانلري يينه  يوكلنير، طونجه نڭ يولني طوتار. تام كپچه يي طالديروب 
يوقسه   برادر.  اولويور  “نه   چيقار.  اورته يه   پادشاه  آتاركن  باليقلره  
آنجق  قالير.   طوتولور  بابا  يحيي  ايدرسڭ؟”  اسرافمي  مالنى  دولت 
باليقلر قفالريني صودن چيقاروب؛ “عيب اولمييورمي سلطانم، ديرلر. 

آرتيغنى بزه  چوقمي كورويورسڭ؟” قوجه  دولتڭ 
يحيي بابا أويله سنه  محجوب اولوركه ، آڭلاتيلاماز. اوتانجندن سجده يه  
قاپانير، اللّٰههه  صيغينير. بايزيد ولي اونڭ قالقمه سني بكلر، اما كچمش 
رحمت  قاووشمشدر  ايدوب  تسليم  روحني  چوقدن  مبارك  اولا ... 

رحمنه ...

lıklara atarken Padişah ortaya 
çıkar. “Ne oluyor bre der. Yoksa 
devlet malını israf mı edersin?” 
Yahya Baba tutulur kalır.  Ancak 
balıklar kafalarını sudan çıkarıp; 
“Ayıp olmuyor mu sultanım der-
ler. Koca devletin artığını bize 
çok mu görüyorsun?” 
Yahya Baba öylesine mahcup 
olur ki, anlatılamaz. Utancın-
dan secdeye kapanır, Allah’a sı-
ğınır. Bayezid-i Velî onun kalk-
masını bekler, ama geçmiş ola... 
Mübarek çoktan ruhunu teslim 
edip kavuşmuştur rahmet-i 
Rahmana...
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Bulmaca ÇÖzElİm

Ödüllü Bulmaca
Aşağıdaki tabloda her satırda harfler karışık olarak verilmiştir. Her satırdaki 
bu harflerden anlamlı birer kelime üreterek sağ taraftaki boş kutulara yaza-
lım. Boş kutuların sağ tarafında kelimenin kaç harf olduğu yazılmıştır. Yani 
satırlarda fazladan harfler de bulunmaktadır. Boş kutular bittikten sonra o 
sütundaki kelimeleri yukarıdan aşağıya bir satır üzerinde yazdığınızda bir 
cümle oluşacaktır. Cümle, Bediüzzaman Hazretler’ine ait sözdür. Bu cüm-
leyi 25 Nisan’a kadar mektup@osmanlicadergi.com posta adresine gönderi-
niz. Doğru cevabı gönderenler arasında yapılacak kur’a ile ilk beş takipçimize  
“Kelimelerin Kökenlerine Yolculuk” kitabı hediye edilecektir.

س ر ا ڭ ن ی ذ ن گ ل ا _ _ _ _ _ _ _ _ (8)

ی ل ر ن ا د ا ا ن ج ن _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ (11)

ل ڭ د ع ح م ر ب ا ر ی _ _ _ _ _ (5)

ی د ق أ ذ و ر خ ل م ن _ _ _ _ _ _ _ (7)

ظ أ خ ڭ س ر ذ د ی ع ح _ _ _ _ _ (5)

 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  /  _ _ _ _ _ _ _ _

 _ _ _ _ _ _ _  /  _ _ _ _ _

 _ _ _ _ _

cümlE:
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